TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Tactical MagForce EQUI2P bezdratovy nabijeci drzak do auta s funkci magSafe a
technologii Qi2

UZIVATELSKY NAVOD
Pfed pouzitim si pfectéte tento manual

Navod k pouziti

1. Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte kompatibilitu Vaseho zafizeni s udaji uvedenymi ve
specifikaci a kompatibilitu bezdratového nabijeni

2. Nejprve zapojte USB kabel do USB konektoru v automobilu a poté zapojite druhy
konec kabelu do bezdratové nabijeci podlozky. Poté mizZete poloZit nabijené zafizeni na
bezdratovou podlozku. Nabijeni se spusti automaticky

3. Zafizeni se bude nabijet maximalnim vykonem 15W technologii Qi2

4. Pro zahajeni nabijeni je maximalni tloustka zadni strany krytu zafizeni 8mm

5. Kazdé zafizeni mé indukéni civku v jiném misté, Zatizeni pokladejte na nabijecku
idealné stfedem.

6. LED indikace

1. Po pfipojeni USB kabelu se rozsviti LED indikace na bezdratové podlozce Zlute.
2.V pohotovostnim rezimu sviti LED indikace zluté
3. Pfi nabijeni LED indikace zhasne a nesviti

4. Zluté LED svétlo blika, kdyz detekuje cizi predmét.

Specifikace produktu

Modelové oznaceni: OJD-Q208

Vstup Type-C: 9V/2.22A

Maximalni vykon: 15W

Technologie bezdratového nabijeni: Qi2
Rychlé nabijeni: QC3.0/PD

Max nabijecivzdalenost: 8mm

Prdmér nabijeci podlozky: 63 mm

Material: ABS

Barva: Cerna

Soucast baleni: Nabijeci podlozka, drzak do ventilace automobilu, sada kovovych
krouzkl, USB C kabel 1m, uzivatelsky navod



Bezpecnostni upozornéni

Bezdratové nabijeCky jsou navrzeny pro nabijeni konkrétnich zafizeni, jako jsou telefony,
tablety, baterie nebo bezdratova zafizeni. PouZiti bezdratové nabijecky k jinym uceldm
mUZe poskodit nabijeCku nebo nabijena zafizeni. Zkontrolujte, zda bezdratova nabijecka
nema viditelné poskozeni, jako jsou praskliny, odérky nebo poskozené konektory.
Poskozena bezdratova nabijecka mize zpUsobit zkrat nebo prehrati, coz mize byt
nebezpecné. PosSkozenou nabijeCku nepouzivejte. Ujistéte se, ze bezdratova nabijecka
odpovida specifikacim vaseho zafizeni. Pouzivejte pouze spravny typ nabijeCky
doporuceny pro vase zafizeni. K nabijeni zafizeni se pouziva indukéni technologie.
Nepokladejte na bezdratovou nabijecku kovové predmeéty. M(zZe dojit k poskozeni
nabijecky nebo zafizeni. Bezdratové nabijecky nejsou odolné vii¢i vodé nebo vlhkosti.
Nepouzivejte je v mokrém prostiedi a nevystavujte je vodeé.

Pfi pouzivani zajistéte dostatecné vétrani a vyhnéte se prehrati zafizeni, které mlze vést
k jeho poSkozeni nebo riziku pozaru. Tento vyrobek neni hracka a neni vhodny pro déti.
Obsahuje malé ¢asti a lepidla, ktera mohou byt pro déti nebezpeéna. Uchovavejte mimo
dosah déti. Pfi nabijeni zafizeni vzdy sledujte stav nabijeni. Neponechavejte bezdratovou
nabijecku bez dozoru, aby nedoslo k pretizeni nebo prehfati. Bezdratovou nabijecku
skladujte na bezpecném misté, aby nedoSlo k jejimu rozdrceni, padu nebo znec&isténi.
Vyvarujte se pouzivani bezdratové nabijecky v prostfedi s extrémnimi teplotami, protoze
to mUze ovlivnit jeji funkénost a bezpecénost. Nabije¢ku pouZzivejte pfi teplotach od 0 °C
do 40 °C. Extrémni teploty mohou zafizeni posSkodit. Nevystavujte bezdratovou nabijecku
pUsobeni mastnoty, olejll, chemikalii nebo Cisticich prostredk, které mohou poskodit
materidl a jeji funkénost. Na vyrobek se vztahuje zaruka dle zakonnych predpist
platnych v zemich, kde je prodavan. V pfipadé problému se servisem se obratte na
prodejce, u kterého jste zafizeni zakoupili. BAKR s.r.0. nepfebira odpovédnost za Skody
zpusobené nevhodnym pouzivanim. Tento spotiebi¢ mohou pouZivat déti ve véku 8 let a
starsi a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o
pouzivani spotiebice bezpeénym zplisobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se
spotfebicem nesméji hrat.

Bezpecnost pfi pouzivani

Bezpecnost pfi provozu

Drzak pouzivejte tak, aby neodvadél pozornost od jizdy: pfed jizdou pfistroj umistéte do
drzaku. Vyvarujte se manipulace s telefonem béhem fizeni. PouZivejte hlasové funkce
nebo rezim hands free, pokud je k dispozici. Montaz drzaku Ujistéte se, ze je drzak
namontovan na misté, které nebrani fidi¢i ve vyhledu a neprekazi mu. U drzaka
namontovanych na ¢elnim skle se ujistéte, ze neporusuji dopravni pfedpisy vaseho
regionu.



Ochrana zafizeni

Ujistéte se, Ze je drzak kompatibilni s vasim telefonem z hlediska velikosti a hmotnosti.
Pfilis malé nebo Spatné upevnéné zafizeni mize béhem jizdy vypadnout. Chrante
telefon pred pfehfatim, zejména pokud je drzak umistén na pfimém slune¢nim svétle.

Riziko poskozeni drzaku
Drzak nepouzivejte, pokud jsou jeho soucasti, napfiklad svorky nebo pfisavky,
poskozené. Mohlo by to vést k padu a poSkozeni telefonu.

Nebezpedi pro cestujici

Dbejte na to, aby telefon v drzaku nebyl umistén zplisobem, ktery by mohl ohrozit
cestujici v pfipadé nahlého brzdéni nebo kolize. Dodrzujte dopravni pfedpisy: Upevnéni
drzaku a pouzivani telefonu ve vozidle by mélo byt v souladu s mistnimi dopravnimi
predpisy. V nékterych zemich je pouzivani mobilnich zafizeni za jizdy omezeno.

Riziko pro déti

Tento vyrobek neni hra¢ka a neni uréen pro déti. Mlze obsahovat malé ¢asti a lepidla,
ktera mohou predstavovat riziko pro déti. Uchovavejte mimo dosah déti.

Informace o spravném pouzivani

Montaz a umisténi

Zvolte misto montaze do otvoru ventilacni mfizky a ujistéte se, Ze je drzak stabilni a
nepfrekazi pfi fizeni. Nejdfive zasunte krouzek s vnitfnim zavitem do kloubu drzaku do
ventilace. Poté vlozte kloub do kulatého otvoru s vnéjSim zavitem na bezdratové
podlozce a zasroubujte. Umistéte telefon do drzaku tak, aby byla obrazovka viditelna,
aniz byste museli odvracet hlavu od vozovky.

Kompatibilita s vasim zafizenim
Pro zajisténi stability pouzijte drzéak, ktery je vhodny pro velikost a hmotnost telefonu.

Udrzba a péée o vyrobek

Sledujte, zda nejsou konektory nebo kabely poSkozené ¢i opotfebované. PoSkozené
komponenty mohou ovlivnit kvalitu nabijeni nebo vést k nebezpedi zkratu. Prach a
necistoty z bezdratové nabijeCky odstranujte mékkym a suchym hadfikem. Nepouzivejte
vlhkeé Cistici prostfedky. Pfed pfipojenim bezdratové nabijecky zkontrolujte, zda napajeci
napéti odpovida pozadavkiim zafizeni. Nespravné napéti mlze zplsobit poskozeni
nabijeéky nebo pfipojeného zafizeni. Cisténi a tdrzbu provadénou uzivatelem nesméji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet
mimo dosah spotfebiCe a jeho pfivodu. Pravidelné kontrolujte stav drzaku a vénujte
pozornost upeviovacim ¢astem, jako jsou pfisavky, klipy nebo svorky. Pokud je drzak



poskozeny, vymérnite jej za novy. Drzak Cistéte mékkym vihkym hadfikem a odstrante z
néj prach a nedistoty, které mohou ovlivnit jeho pfilnavost. Pouziti v extrémnich
podminkach V pfipadé vysokych nebo nizkych teplot zkontrolujte, zda si drzak
zachovava své vlastnosti (napf. pfisavky mohou pfi velmi nizkych teplotach ztratit
pfilnavost). Drzak nemontujte na mista vystavena pfimému slunecnimu zareni, aby
nedoslo k prehfati telefonu.

Bezpecna likvidace

PosSkozené nebo opotiebované bezdratové nabijecky a drzaky likvidujte v souladu s
predpisy o recyklaci elektronického odpadu. Kontaktujte mistni recyklacni zafizeni pro
spravné zpracovani. Recyklace material(: Mnohé soucasti drzakd, jako jsou gumové
podlozky nebo kovové soucastky, lze recyklovat. Pro spravnou likvidaci pouzitého drzaku
kontaktujte mistni recyklacni stfedisko.

Timto BAKR s.r.o. prohlaSuje, Ze typ zafizeni Tactical MagForce EQUI2P, modelové
oznad&eni OJD-Q208, je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o
shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach https://www.bakr.cz/tactical-
magforce equi2p.html

Tento vyrobek negeneruje ani neuklada uzivatelska data ve smyslu nafizeni EU
2023/2854.

Vyrobce: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, Ceska republika,
tactical@bakr.cz
Dovozce: BAKR s.r.o0., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, Ceska republika,
tactical@bakr.cz


https://www.bakr.cz/tactical-magforce%20equi2p.html
https://www.bakr.cz/tactical-magforce%20equi2p.html
mailto:tactical@bakr.cz

TACTICAL MAGFORCE EQUI2P

Tactical MagForce EQUI2P wireless car charging holder with magSafe and Qi2
technology
USER MANUAL

Read this manual before use

Instructions for use
1. Before using for the first time, check your device for compatibility with the
specification and wireless charging compatibility

2. First plug the USB cable into the USB connector in your car, then plug the other end of
the cable into the wireless charging pad. After that, you can place the charged device on
the wireless charging pad. Charging will start automatically

3. The device will charge with a maximum power of 15W with Qi2 technology
4. To start charging, the maximum thickness of the back of the device coveris 8mm

5. Each device has an induction coil in a different location, Place the device ideally
centered on the charger.

6. LED indication

1. When the USB cable is connected, the LED indication on the wireless pad will
turn yellow.

2. In standby mode, the LED indication is yellow
3. When charging, the LED indication turns off and does not light up

4.The yellow LED light flashes when it detects a foreign object.

Product Specifications

Model name: OJD-Q208

Type-C input: 9V/2.22A

Maximum power: 15W

Wireless charging technology: Qi2
Fast Charging: QC3.0/PD

Max Charging Distance: 8mm
Charging pad diameter: 63mm
Material: ABS

Colour: black

Package Included: charging pad, car ventilation bracket, set of metal rings, USB C cable
1m, user manual



Safety Warning

Wireless chargers are designed to charge specific devices such as phones, tablets,
batteries or wireless devices. Using a wireless charger for other purposes may damage
the charger or the devices being charged. Check the wireless charger for visible damage
such as cracks, abrasions, or damaged connectors. A damaged wireless charger can
cause a short circuit or overheating, which can be dangerous. Do not use a damaged
charger. Make sure the wireless charger matches the specifications of your device. Use
only the correct type of charger recommended for your device. Inductive technology is
used to charge your device. Do not place metal objects on the wireless charger. Damage
to the charger or device may occur. Wireless chargers are not water or moisture
resistant. Do not use them in wet environments or expose them to water.

Ensure adequate ventilation during use and avoid overheating the equipment, which can
lead to damage or risk of fire. This product is not a toy and is not suitable for children. It
contains small parts and adhesives that may be dangerous for children. Keep out of the
reach of children. Always monitor the charging status when charging the device. Do not
leave the wireless charger unattended to avoid overcharging or overheating. Store the
wireless charger in a safe place to prevent it from being crushed, dropped or
contaminated. Avoid using the wireless charger in environments with extreme
temperatures as this may affect its functionality and safety. Use the chargerin
temperatures between 0 °C and 40 °C. Extreme temperatures can damage the device.
Do not expose the wireless charger to grease, oils, chemicals, or cleaning agents that
may damage the material and its functionality. The product is warranted according to
the legal regulations in force in the countries where it is sold. In case of service
problems, please contact the dealer from whom you purchased the device. BAKR s.r.o.
accepts no liability for damage caused by improper use. This appliance may be used by
children 8 years of age and older and persons with reduced physical, sensory or mental
abilities or lack of experience and knowledge, provided they are supervised or have been
instructed in the safe use of the appliance and understand the potential hazards.
Children must not play with the appliance.

Safety in use

Safety during operation

Use the holder in a way that does not distract from driving: place the device in the holder
before driving. Avoid handling the phone while driving. Use voice functions or hands-free
mode if available. Mounting the holder Make sure that the holder is mounted in a
position that does not obstruct or interfere with the driver's view. For windscreen-
mounted mounts, make sure they do not violate traffic laws in your region.



Protecting your device

Make sure the mount is compatible with your phone in terms of size and weight. A
device thatis too small or improperly secured can fall out while driving. Protect your
phone from overheating, especially if the mountis placed in direct sunlight.

Risk of damage to the holder
Do not use the mount if its components, such as clips or suction cups, are damaged.
This could lead to dropping and damaging your phone.

Danger to passengers

Make sure that the phone is not placed in the holder in a way that could endanger
passengers in the event of sudden braking or a collision. Comply with traffic regulations:
the mounting of the holder and the use of the phone in the vehicle should comply with
local traffic regulations. In some countries, the use of mobile devices while driving is
restricted.

Risk to children
This productis not a toy and is not intended for children. It may contain small parts and
adhesives that may pose arisk to children. Keep out of reach of children.

Information on proper use

Installation and positioning

Select a mounting location in the ventilation grille opening and make sure the bracket is
stable and does not interfere with driving. First, insert the internally threaded ring into
the joint of the bracket into the vent. Then insert the joint into the round male threaded
hole on the wireless washer and screw in. Place the phone in the holder so that the
screen is visible without having to turn your head away from the ground.

Compatibility with your device
To ensure stability, use a mount that is suitable for the size and weight of your phone.

Maintenance and care of the product

Check connectors or cables for damage or wear. Damaged components can affect the
quality of charging or lead to a short circuit hazard. Remove dust and dirt from the
wireless charger with a soft, dry cloth. Do not use wet cleaning agents. Before
connecting the wireless charger, check that the power supply voltage matches the
requirements of the device. Incorrect voltage may cause damage to the charger or the
connected device. Cleaning and maintenance by the user must not be performed by
children unless they are 8 years of age or older and supervised. Children under 8 years
of age must be kept away from the appliance and its power supply. Regularly check the
condition of the holder and pay attention to fixing parts such as suction cups, clips or
clamps. If the holder is damaged, replace it with a new one. Clean the holder with a soft
damp cloth and remove dust and dirt that may affect its grip. Use in extreme conditions
In case of high or low temperatures, check that the holder retains its properties (e.g.



suction cups may lose their grip at very low temperatures). Do not mount the holderin
places exposed to direct sunlight to avoid overheating the phone.

Safe disposal

Dispose of damaged or worn wireless chargers and holders in accordance with e-waste
recycling regulations. Contact your local recycling facility for proper processing.
Materials Recycling: Many parts of the holders, such as rubber pads or metal
components, can be recycled. Contact your local recycling center for proper disposal of
a used holder.

BAKR Ltd. hereby declares that the Tactical MagForce EQUI2P, model designation OJD-
Q208, complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of
Conformity is available on the following website https://www.bakr.cz/tactical-magforce
equi2p.html

This product does not generate or store user data within the meaning of EU Regulation
2023/2854.

Producer: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prague, 100 00, Czech Republic,
tactical@bakr.cz
Importer: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Prague, 100 00, Czech Republic,
tactical@bakr.cz


https://www.bakr.cz/tactical-magforce%20equi2p.html
https://www.bakr.cz/tactical-magforce%20equi2p.html

TAKTISCHE MAGFORCE EQUI2P

Tactical MagForce EQUI2P kabellose Kfz-Ladehalterung mit magSafe und Qi2-
Technologie

BENUTZERHANDBUCH

Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch

Anweisungen fiir den Gebrauch

1. vor der ersten Verwendung Uberprufen Sie Ihr Gerat auf Kompatibilitat mit der
Spezifikation und Kompatibilitat mit drahtlosem Laden

2. Stecken Sie zuerst das USB-Kabel in den USB-Anschluss in Ihrem Auto, dann stecken
Sie das andere Ende des Kabels in das drahtlose Ladepad. Danach kénnen Sie das
aufgeladene Gerat auf das kabellose Ladepad legen. Der Ladevorgang wird automatisch
gestartet

3. Das Gerat wird mit einer maximalen Leistung von 15W mit Qi2-Technologie
aufgeladen

4. Um den Ladevorgang zu starten, ist die maximale Dicke der Ruckseite der
Gerateabdeckung 8mm

5. Jedes Gerat hat eine Induktionsspule an einer anderen Stelle. Legen Sie das Gerat
idealerweise zentriert auf das Ladegerat.

6) LED-Anzeige

1. Wenn das USB-Kabel angeschlossen ist, leuchtet die LED-Anzeige am Wireless
Pad gelb.

2. Im Standby-Modus leuchtet die LED-Anzeige gelb.

3. Beim Laden schaltet sich die LED-Anzeige aus und leuchtet nicht auf.

4. die gelbe LED-Anzeige blinkt, wenn ein Fremdkdrper erkannt wird.

Produktspezifikationen
Modellbezeichnung: OJD-Q208

Typ-C Eingang: 9V/2.22A

Maximale Leistung: 15W

Kabellose Ladetechnologie: Qi2
Schnelles Aufladen: QC3.0/PD
Maximale Ladedistanz: 8mm
Durchmesser der Ladestation: 63 mm
Werkstoff: ABS

Farbe: schwarz

Lieferumfang: Ladepad, Auto-LUuftungshalterung, Satz Metallringe, USB-C-Kabel
1m, Benutzerhandbuch



Sicherheitswarnung

Kabellose Ladegerate sind zum Laden bestimmter Gerate wie Telefone, Tablets,
Batterien oder kabellose Gerate vorgesehen. Die Verwendung eines drahtlosen
Ladegerats fur andere Zwecke kann das Ladegerat oder die zu ladenden Geréte
beschadigen. Uberpriifen Sie das drahtlose Ladegerat auf sichtbare Schaden wie Risse,
Abschirfungen oder beschadigte Anschlusse. Ein beschéadigtes drahtloses Ladegerat
kann einen Kurzschluss oder eine Uberhitzung verursachen, was geféahrlich sein kann.
Verwenden Sie ein beschadigtes Ladegerat nicht. Vergewissern Sie sich, dass das
drahtlose Ladegerat mit den Spezifikationen lhres Gerats Gbereinstimmt. Verwenden Sie
nur den fur Ihr Gerat empfohlenen Typ des Ladegerats. Ihr Gerat wird mit induktiver
Technologie aufgeladen. Stellen Sie keine Metallgegenstande auf das drahtlose
Ladegerat. Dies kann zu Schaden am Ladegerat oder am Gerat fiihren. Drahtlose
Ladegerate sind nicht wasser- oder feuchtigkeitsbestandig. Verwenden Sie sie nichtin
feuchten Umgebungen und setzen Sie sie nicht dem Wasser aus.

Sorgen Sie fur eine ausreichende Beluftung wahrend des Gebrauchs und vermeiden Sie
eine Uberhitzung des Gerats, was zu Schaden oder Brandgefahr fiihren kann. Dieses
Produkt ist kein Spielzeug und ist nicht fir Kinder geeignet. Es enthalt Kleinteile und
Klebstoffe, die fur Kinder gefahrlich sein konnen. Bewahren Sie es auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Uberwachen Sie beim Aufladen des Gerits stets den
Ladestatus. Lassen Sie das drahtlose Ladegerat nicht unbeaufsichtigt, um eine
Uberladung oder Uberhitzung zu vermeiden. Bewahren Sie das drahtlose Ladegerat an
einem sicheren Ort auf, um zu verhindern, dass es zerdrlickt, fallen gelassen oder
verschmutzt wird. Vermeiden Sie die Verwendung des drahtlosen Ladegerats in
Umgebungen mit extremen Temperaturen, da dies seine Funktionalitat und Sicherheit
beeintrachtigen kann. Verwenden Sie das Ladegerat bei Temperaturen zwischen 0 °C
und 40 °C. Extreme Temperaturen kdnnen das Gerat beschadigen. Setzen Sie das
kabellose Ladegerat keinen Fetten, Olen, Chemikalien oder Reinigungsmitteln aus, die
das Material und die Funktionalitat beschadigen konnten. Die Garantie flr das Produkt
richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen in den Landern, in denen es verkauft
wird. Im Falle von Serviceproblemen wenden Sie sich bitte an den Handler, bei dem Sie
das Gerat erworben haben. Die BAKR s.r.o. Ubernimmt keine Haftung fur Schaden, die
durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten kdérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Gerats eingewiesen wurden und
die moglichen Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.



Sicherheit im Einsatz

Sicherheit wahrend des Betriebs

Verwenden Sie die Halterung so, dass Sie nicht vom Fahren abgelenkt werden: Legen Sie
das Gerat vor dem Fahren in die Halterung. Vermeiden Sie die Handhabung des Telefons
wahrend der Fahrt. Verwenden Sie die Sprachfunktionen oder den Freisprechmodus,
falls verfligbar. Anbringen der Halterung Achten Sie darauf, dass die Halterung so
angebracht wird, dass die Sicht des Fahrers nicht behindert oder beeintrachtigt wird.
Wenn Sie die Halterung an der Windschutzscheibe anbringen, achten Sie darauf, dass
sie nicht gegen die Verkehrsvorschriften in Ihrer Region verstoBt.

Schutz der Ausriistung

Vergewissern Sie sich, dass die Halterung in Bezug auf Gr6Be und Gewicht mit lhrem
Telefon kompatibel ist. Ein zu kleines oder unsachgemanB befestigtes Gerat kann
wahrend der Fahrt herausfallen. Schiitzen Sie |Ihr Telefon vor Uberhitzung, insbesondere
wenn die Halterung in direktem Sonnenlicht platziert wird.

Gefahr der Beschadigung der Halterung

Verwenden Sie die Halterung nicht, wenn ihre Komponenten, wie Clips oder Saugnéapfe,
beschadigt sind. Dies kdnnte dazu flhren, dass Ihr Telefon herunterfallt und beschadigt
wird.

Gefahr fiir die Passagiere

Achten Sie darauf, dass das Telefon nicht so in die Halterung eingesetzt wird, dass die
Fahrzeuginsassen bei einer plotzlichen Bremsung oder einem Aufprall gefahrdet
werden. Halten Sie sich an die Verkehrsvorschriften: Die Anbringung der Halterung und
die Verwendung des Telefons im Fahrzeug sollten den ortlichen Verkehrsvorschriften
entsprechen. In einigen Landern ist die Nutzung von Mobilgeraten wahrend der Fahrt
eingeschrankt.

Risiko fir Kinder

Dieses Produkt ist kein Spielzeug und ist nicht fur Kinder bestimmt. Es kann Kleinteile
und Klebstoffe enthalten, die eine Gefahr fur Kinder darstellen kdnnen. AuBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

Informationen zum richtigen Gebrauch

Aufstellung und Positionierung

Wihlen Sie einen Montageort in der Offnung des Liiftungsgitters und vergewissern Sie
sich, dass die Halterung stabil ist und die Fahrt nicht behindert. Fihren Sie zunachst
den Ring mit Innengewinde in das Gelenk der Halterung in der Luftungsoffnung ein.
Stecken Sie dann das Gelenk in die runde AuBengewindebohrung an der kabellosen
Unterlegscheibe und schrauben Sie es fest. Legen Sie das Handy so in die Halterung,



dass der Bildschirm sichtbar ist, ohne dass Sie den Kopf vom Boden wegdrehen
mussen.

Kompatibilitat mit lhrem Gerat
Um die Stabilitat zu gewahrleisten, sollten Sie eine Halterung verwenden, die fur die
GroBe und das Gewicht lhres Handys geeignet ist.

Wartung und Pflege des Produkts

Uberpriifen Sie Stecker oder Kabel auf Beschadigung oder VerschleiB. Beschadigte
Komponenten kdnnen die Qualitat des Ladevorgangs beeintrachtigen oder zu einem
Kurzschluss fuhren. Entfernen Sie Staub und Schmutz vom kabellosen Ladegerat mit
einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie keine feuchten Reinigungsmittel.
Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen des drahtlosen Ladegerats, dass die
Versorgungsspannung mit den Anforderungen des Gerats Ubereinstimmt. Eine falsche
Spannung kann zu Schaden am Ladegerat oder am angeschlossenen Gerat fuhren. Die
Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchgefihrt werden,
es sei denn, sie sind 8 Jahre oder alter und werden beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren
miissen vom Gerat und seiner Stromversorgung ferngehalten werden. Uberpriifen Sie
regelmaBig den Zustand der Halterung und achten Sie auf die Befestigungsteile wie
Saugnapfe, Clips oder Klammern. Wenn die Halterung beschadigt ist, ersetzen Sie sie
durch eine neue. Reinigen Sie die Halterung mit einem weichen, feuchten Tuch und
entfernen Sie Staub und Schmutz, die den Halt beeintrachtigen konnten. Verwendung
unter extremen Bedingungen Uberpriifen Sie bei hohen oder niedrigen Temperaturen, ob
die Halterung ihre Eigenschaften beibehalt (z. B. kbnnen die Saugnapfe bei sehr
niedrigen Temperaturen ihren Halt verlieren). Bringen Sie die Halterung nicht an Orten
an, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind, um eine Uberhitzung des Telefons zu
vermeiden.

Sichere Entsorgung

Entsorgen Sie beschadigte oder abgenutzte drahtlose Ladegerate und Halterungen
gemaB den Vorschriften fur das Recycling von Elektroschrott. Wenden Sie sich flr die
ordnungsgemaBe Verarbeitung an lhre drtliche Recyclingeinrichtung. Materialrecycling:
Viele Teile der Halterungen, wie z. B. Gummipuffer oder Metallteile, kdnnen recycelt
werden. Wenden Sie sich an |hr 6rtliches Recyclingzentrum, um eine gebrauchte
Halterung ordnungsgemaf zu entsorgen.

BAKR s.r.o. erklart hiermit, dass der Tactical MagForce EQUI2P, Modellbezeichnung OJD-
Q208, der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-
Konformitatserklarung ist auf der folgenden Website verflugbar:
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Dieses Produkt erzeugt oder speichert keine Benutzerdaten im Sinne der EU-Verordnung
2023/2854.
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MAGFORCE TACTICO EQUI2P

Soporte de carga inalambrico para coche Tactical MagForce EQUI2P con tecnologia
magSafe y Qi2

MANUAL DEL USUARIO
Por favor, lea este manual antes de usar

Instrucciones de uso

1. Antes de utilizarlo por primera vez, comprueba la compatibilidad de tu dispositivo
con la especificacion y la compatibilidad de carga inalambrica

2. En primer lugar, enchufa el cable USB al conector USB de tu cochey, a continuacion,
conecta el otro extremo del cable a la almohadilla de carga inaldmbrica. Después,
puedes colocar el dispositivo cargado en la almohadilla de carga inaldmbrica. La carga
se iniciard automaticamente

3. El dispositivo se cargara con una potencia maxima de 15W con tecnologia Qi2

4. Parainiciar la carga, el grosor maximo de la parte posterior de la tapa del dispositivo
es de 8mm

5. Cada dispositivo tiene una bobina de induccion en una ubicacién diferente, Coloque
el dispositivo idealmente centrado en el cargador.

6. Indicacion LED

1. Cuando el cable USB esta conectado, el indicador LED del pad inalambrico se
ilumina en amarillo.

2. En modo de espera, la indicacion LED es de color amarillo
3. Durante la carga, el LED se apagay no se enciende.

4. Laluz LED amarilla parpadea cuando detecta un objeto extrano.

Especificaciones del producto

Nombre del modelo: OJD-Q208

Entrada Tipo-C: 9V/2.22A

Potencia maxima: 15W

Tecnologia de carga inalambrica: Qi2

Cargarapida: QC3.0/PD

Distancia maxima de carga: 8mm

Diametro de la almohadilla de carga: 63mm

Material: ABS

Color: negro

Paquete incluido: almohadilla de carga, soporte de ventilacion para coche, juego de
anillos metalicos, cable USB C 1m, manual de usuario



Advertencia de seguridad

Los cargadores inalambricos estan disefiados para cargar dispositivos especificos
como teléfonos, tabletas, baterias o dispositivos inalambricos. El uso de un cargador
inalambrico para otros fines puede dafar el cargador o los dispositivos que se estan
cargando. Comprueba si el cargador inaldmbrico presenta dafos visibles como grietas,
abrasiones o conectores dafados. Un cargador inalambrico dafiado puede provocar un
cortocircuito o un sobrecalentamiento, lo que puede ser peligroso. No utilices un
cargador dafado. Asegurese de que el cargador inaldmbrico cumple las
especificaciones de su dispositivo. Utilice sélo el tipo correcto de cargador
recomendado para su dispositivo. El dispositivo se carga mediante tecnologia inductiva.
No coloque objetos metalicos sobre el cargador inalambrico. Podria dafar el cargador o
el dispositivo. Los cargadores inalambricos no son resistentes al agua ni a la humedad.
No los utilices en entornos hiumedos ni los expongas al agua.

Asegurese de que haya una ventilacién adecuada durante el uso y evite el
sobrecalentamiento del equipo, que puede provocar dafos o riesgo de incendio. Este
producto no es un juguete y no es adecuado para ninos. Contiene piezas pequenasy
adhesivos que pueden ser peligrosos para los ninos. Manténgalo fuera del alcance de
los nifnos. Controle siempre el estado de carga cuando cargue el dispositivo. No dejes el
cargador inalambrico desatendido para evitar sobrecargas o sobrecalentamientos.
Guarde el cargador inalambrico en un lugar seguro para evitar que se aplaste, se caiga o
se contamine. Evite utilizar el cargador inalambrico en entornos con temperaturas
extremas, ya que esto puede afectar a su funcionamiento y seguridad. Utilice el
cargador a temperaturas comprendidas entre 0 °C y 40 °C. Las temperaturas extremas
pueden danar el dispositivo. No exponga el cargador inalambrico a grasas, aceites,
productos quimicos o agentes de limpieza que puedan dafiar el materialy su
funcionalidad. El producto esta garantizado de acuerdo con la normativa legal vigente
en los paises en los que se vende. En caso de problemas de servicio, pdngase en
contacto con el distribuidor al que compro el dispositivo. BAKR s.r.o. no se hace
responsable de los dafios causados por un uso inadecuado. Este aparato puede ser
utilizado por nifos a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experienciay conocimientos, siempre
que estén supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del aparato y
comprendan los posibles peligros. Los niflos no deben jugar con el aparato.

Seguridad de uso
Seguridad durante el funcionamiento

Utilice el soporte de forma que no le distraiga de la conduccidn: coloque el dispositivo
en el soporte antes de conducir. Evite manipular el teléfono mientras conduce. Utilice
las funciones de voz o el modo manos libres si esta disponible. Montaje del soporte
Asegurese de que el soporte esté montado en una posicidén que no obstruya ni interfiera



con lavisiéon del conductor. Para los soportes montados en el parabrisas, aseglrese de
que no infringen las leyes de trafico de su region.

Proteccion de los equipos

Asegurate de que el soporte es compatible con tu teléfono en cuanto a tamafno y peso.
Un dispositivo demasiado pequefio o mal sujeto puede caerse mientras conduces.
Protege tu teléfono del sobrecalentamiento, especialmente si el soporte se coloca bajo
la luz directa del sol.

Riesgo de danos en el soporte
No utilices el soporte si sus componentes, como los clips o las ventosas, estan
danados. De lo contrario, el teléfono podria caerse y danarse.

Peligro para los pasajeros

Asegurese de que el teléfono no estd colocado en el soporte de forma que pueda poner
en peligro a los pasajeros en caso de frenazo brusco o colision. Cumpla las normas de
trafico: el montaje del soporte y el uso del teléfono en el vehiculo deben cumplir las
normas de trafico locales. En algunos paises, el uso de dispositivos moéviles durante la
conduccion esta restringido.

Riesgo para los nifios

Este producto no es un juguete y no esta destinado a los nifios. Puede contener piezas
pequenasy adhesivos que pueden suponer un riesgo para los ninos. Manténgalo fuera
del alcance de los nifios.

Informacion sobre el uso adecuado

Instalacion y colocacidén

Seleccione un lugar de montaje en el orificio de ventilacién y asegurese de que el
soporte es estable y no interfiere con la conduccion. En primer lugar, inserte el anillo
roscado interior en la junta del soporte en el orificio de ventilacion. A continuacion,
inserte la junta en el orificio roscado macho redondo de la arandela inalambricay
atornillela. Coloca el teléfono en el soporte de forma que la pantalla quede visible sin
tener que girar la cabeza.

Compatibilidad con su dispositivo
Para mayor estabilidad, utiliza un soporte adecuado al tamafo y peso de tu teléfono.

Mantenimiento y cuidado del producto

Vigila que no haya conectores o cables dafiados o desgastados. Los componentes
danados pueden afectar a la calidad de la carga o provocar un riesgo de cortocircuito.
Elimina el polvo y la suciedad del cargador inaldAmbrico con un pafo suave y seco. No
utilices productos de limpieza himedos. Antes de conectar el cargador inalambrico,
comprueba que el voltaje de alimentacidn coincide con los requisitos del dispositivo.



Un voltaje incorrecto puede causar dafios en el cargador o en el dispositivo conectado.
La limpiezay el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios,
a menos que tengan 8 anos o mas y estén supervisados. Los ninos menores de 8 afos
deben mantenerse alejados del aparato y de su fuente de alimentacién. Compruebe
periédicamente el estado del soporte y preste atencidn a las piezas de fijacién como
ventosas, clips o abrazaderas. Si el soporte esta danado, sustitiyalo por uno nuevo.
Limpie el soporte con un pafo suave y humedo y elimine el polvo y la suciedad que
puedan afectar a su agarre. Uso en condiciones extremas En caso de temperaturas
altas o bajas, compruebe que el soporte conserva sus propiedades (por ejemplo, las
ventosas pueden perder su agarre a temperaturas muy bajas). No monte el soporte en
lugares expuestos a la luz solar directa para evitar el sobrecalentamiento del teléfono.

Eliminacion segura

Deseche los cargadores inalambricos y los soportes dafiados o desgastados de
acuerdo con la normativa de reciclaje de residuos electréonicos. Pdngase en contacto
con su centro de reciclaje local para el procesamiento adecuado. Reciclaje de
materiales: Muchas partes de los soportes, como las almohadillas de goma o los
componentes metalicos, pueden reciclarse. POngase en contacto con su centro de
reciclaje local para desechar correctamente un soporte usado.

BAKR Ltd. declara por la presente que el Tactical MagForce EQUI2P, designacion de
modelo 0JD-Q208, cumple la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracién
de conformidad de la UE estéa disponible en el siguiente sitio web
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Este producto no genera ni almacena datos de usuario en el sentido del Reglamento UE
2023/2854.

Fabricante: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republica Checa,
tactical@bakr.cz
Importador: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republica Checa,
tactical@bakr.cz



TAKTICKY MAGFORCE EQUI2P

Bezdrétovy nabijaci drziak do auta Tactical MagForce EQUI2P s technolégiou magSafe a
Qi2

POUZIVATELSKY NAVOD

Pred pouzitim si precitajte tento navod na obsluhu

Navod na pouzitie

1. Pred prvym pouzitim skontrolujte kompatibilitu svojho zariadenia so Specifikaciami a
kompatibilitu bezdr6tového nabijania

2. Najprv pripojte kdbel USB do konektora USB v aute a potom pripojte druhy koniec
kabla k podloZke na bezdrb6tové nabijanie. Potom mézete nabité zariadenie poloZit na
bezdrétovu nabijaciu podlozku. Nabijanie sa spusti automaticky

3. Zariadenie sa bude nabijat maximalnym vykonom 15 W pomocou technolégie Qi2

4. Na spustenie nabijania je maximalna hrubka zadného krytu zariadenia 8 mm

5. Kazdé zariadenie ma indukénu cievku na inom mieste, Zariadenie umiestnite idedlne
do stredu nabijacky.

6. Indikacia LED

1. Ked'je pripojeny kabel USB, indikacia LED na bezdrbtovej podloZke sa rozsvieti
Zlto.

2.V pohotovostnom rezime je indikacia LED Zlta
3. Prinabijani indikacia LED zhasne a nerozsvieti sa

4. Z1ta kontrolka LED blika, ked zisti cudzi predmet.

Specifikacie produktu

Nazov modelu: OJD-Q208

Vstup typu C: 9V/2,22A

Maximalny vykon: 15W

Technolégia bezdrétového nabijania: Qi2
Rychle nabijanie: QC3.0/PD

Maximalna nabijacia vzdialenost: 8 mm
Priemer nabijacej podlozky: 63 mm
Material: ABS

Farba: Cierna

Balenie obsahuje: nabijaciu podlozku, ventilacny drziak do auta, sadu kovovych kriazkov,
kabel USB C 1 m, pouzivatelsku priru¢ku

Bezpecénostné upozornenie
Bezdrbtové nabijacky su uréené na nabijanie konkrétnych zariadeni, ako su telefény,



tablety, batérie alebo bezdrdtové zariadenia. Pouzivanie bezdrotovej nabijacky na iné
ucely méze posSkodit nabijacku alebo nabijané zariadenia. Skontrolujte, ¢i bezdrétova
nabijacka nema viditelné poSkodenia, napriklad praskliny, odreniny alebo poSkodené
konektory. PoSkodena bezdrotova nabijacka moze spbsobit skrat alebo prehriatie, ¢o
moéze byt nebezpecné. PoSkodenu nabijacku nepouzivajte. Skontrolujte, €i bezdrétova
nabijacka zodpoveda Specifikaciam vasho zariadenia. PouZivajte len spravny typ
nabijacky odporucany pre vase zariadenie. Na nabijanie zariadenia sa pouziva indukéna
technolégia. Na bezdrotovu nabijacku neumiestnujte kovové predmety. Méze dojst k
poskodeniu nabijacky alebo zariadenia. Bezdrotové nabijacky nie su odolné voci vode
alebo vlhkosti. Nepouzivajte ich vo vihkom prostredi ani ich nevystavujte p6sobeniu
vody.

PocCas pouzivania zabezpedte dostatocné vetranie a zabrarite prehriatiu zariadenia,
ktoré moze viest k jeho poSkodeniu alebo riziku poziaru. Tento vyrobok nie je hracka a nie
je vhodny pre deti. Obsahuje malé Casti a lepidla, ktoré mbzu byt pre deti nebezpecné.
Uchovavajte ho mimo dosahu deti. Pri nabijani zariadenia vzdy sledujte stav nabijania.
Nenechavajte bezdrétovu nabijacku bez dozoru, aby nedoslo k jej prebitiu alebo
prehriatiu. Bezdrétovu nabijacku skladujte na bezpe¢nom mieste, aby ste zabranili jej
rozdrvenie, padu alebo znecisteniu. Bezdrétovu nabijacku nepouzivajte v prostredi s
extrémnymi teplotami, pretoze to méze ovplyvnit jej funkénost a bezpecnost. Nabijacku
pouzivajte pri teplotach od 0 °C do 40 °C. Extrémne teploty mbzu zariadenie poskodit.
Bezdrbtovu nabijacku nevystavujte pdsobeniu mastnoty, olejov, chemikalii alebo
Cistiacich prostriedkov, ktoré mézu poskodit material a jej funkénost. Na vyrobok sa
vztahuje zaruka podla pravnych predpisov platnych v krajinach, v ktorych sa predava. V
pripade servisnych problémov sa obratte na predajcu, u ktorého ste zariadenie zakupili.
Spolo¢nost BAKR s.r.0. nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym
pouzivanim. Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebic¢a a rozumeju moznym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat.

Bezpecnost pri pouzivani

Bezpecnost pocas prevadzky

Drziak pouzivajte tak, aby ste neodvadzali pozornost od riadenia vozidla: zariadenie
vlozte do drziaka pred jazdou. Pocas jazdy s telefdnom nemanipulujte. Pouzivajte
hlasové funkcie alebo rezim hands-free, ak je k dispozicii. Montaz drziaka Uistite sa, Zze
drziak je namontovany v polohe, ktora nebrani vodiCovi vo vyhlade ani mu v niom
neprekaza. V pripade drziakov namontovanych na ¢elnom skle sa uistite, Zze neporusuju
dopravné predpisy vo vaSom regiéne.



Ochrana zariadenia

Uistite sa, Ze drziak je z hladiska velkosti a hmotnosti kompatibilny s vasim telefénom.
Prilis malé alebo nespravne upevnené zariadenie moze pocas jazdy vypadnut. Chrante
telefén pred prehriatim, najma ak je drziak umiestneny na priamom slneénom svetle.

Riziko posSkodenia drziaka
Drziak nepouzivajte, ak su jeho sucasti, ako napriklad svorky alebo prisavky, poSkodené.
Mohlo by to viest k padu a poskodeniu telefénu.

Nebezpecenstvo pre cestujucich

Uistite sa, Ze telefén nie je v drziaku umiestneny sp6sobom, ktory by mohol ohrozit
cestujucich v pripade nahleho brzdenia alebo kolizie. Dodrziavajte dopravné predpisy:
Upevnenie drziaka a pouzivanie telefénu vo vozidle by malo byt v silade s miestnymi
dopravnymi predpismi. V niektorych krajinach je pouzivanie mobilnych zariadeni pocas
jazdy obmedzené.

Riziko pre deti
Tento vyrobok nie je hracka a nie je ureny pre deti. M6Ze obsahovat malé Casti a lepidla,
ktoré mozu predstavovat riziko pre deti. Uchovavajte mimo dosahu deti.

Informacie o spravhom pouzivani

InStalacia a umiestnenie

Vyberte miesto montaze v otvore vetracej mriezky a uistite sa, Ze drziak je stabilny a
neprekaza pri jazde. Najprv vlozte krizok s vnutornym zavitom do spoja drziaka do
vetracieho otvoru. Potom vlozte kib do okrtihleho otvoru s vonkaj$im zavitom na
bezdrbtovej podlozke a zaskrutkujte. Umiestnite telefon do drziaka tak, aby bola
obrazovka viditelna bez toho, aby ste museli otacat hlavu od zeme.

Kompatibilita so zariadenim
Na zabezpecenie stability pouzivajte drziak, ktory je vhodny pre velkost a hmotnost
vasho telefonu.

Udrzba a starostlivost o vyrobok

Skontrolujte, ¢i konektory alebo kable nie su poSkodené alebo opotrebované.
Poskodené komponenty mdzu ovplyvnit kvalitu nabijania alebo viest k nebezpecenstvu
skratu. Z bezdrbétovej nabijacky odstrarite prach a necistoty pomocou makkej, suchej
tkaniny. Nepouzivajte mokré Cistiace prostriedky. Pred pripojenim bezdr6tovej nabijacky
skontrolujte, Ci napajacie napatie zodpoveda poziadavkam zariadenia. Nespravne
napéatie moze sposobit poskodenie nabijacky alebo pripojeného zariadenia. Cistenie a



udrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a pod
dozorom. Deti mladsie ako 8 rokov sa nesmu priblizovat k pristroju a jeho napajaciemu
zdroju. Pravidelne kontrolujte stav drziaka a venujte pozornost upeviovacim ¢astiam,
ako su prisavky, svorky alebo svorky. Ak je drziak poSkodeny, vymerite ho za novy. Drziak
Cistite makkou vihkou handri¢kou a odstrante z neho prach a necistoty, ktoré mézu
ovplyvnit jeho prilnavost. Pouzivanie v extrémnych podmienkach V pripade vysokych
alebo nizkych teplot skontrolujte, €i si drziak zachovava svoje vlastnosti (napr. prisavky
mozu pri velmi nizkych teplotach stratit svoju prilnavost). Drziak nemontujte na
miestach vystavenych priamemu slne¢nému ziareniu, aby ste zabranili prehriatiu
telefénu.

Bezpecna likvidacia

Poskodené alebo opotrebované bezdrotové nabijacky a drziaky zlikvidujte v sulade s
predpismi o recyklacii elektronického odpadu. Pre spravne spracovanie kontaktujte
miestne recyklacné zariadenie. Recyklacia materialov: Mnohé Casti drziakov, napriklad
gumové podloZzky alebo kovové komponenty, mozno recyklovat. Pre spravnu likvidaciu
pouzitého drziaka kontaktujte miestne recyklacné stredisko.

Spolo¢nost BAKR Ltd. tymto vyhlasuje, Ze takticky drziak MagForce EQUI2P, modelové
oznadenie OJD-Q208, je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné znenie EU vyhlasenia
o zhode je k dispozicii na tejto webovej stranke https://www.bakr.cz/tactical-magforce
equi2p.html

Tento vyrobok nevytvara ani neuklada tidaje pouzivatela v zmysle nariadenia EU
2023/2854.

Vyrobca: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, Ceska republika,
tactical@bakr.cz
Dovozca: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, Ceska republika,
tactical@bakr.cz
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TACTIQUE MAGFORCE EQUI2P
Support de recharge sans fil pour voiture Tactical MagForce EQUI2P avec technologie
magSafe et Qi2

MANUEL DE L'UTILISATEUR
Lire ce manuel avant d'utiliser l'appareil

Mode d'emploi

1) Avant la premiere utilisation, vérifiez la compatibilité de votre appareil avec les
spécifications et la compatibilité de la recharge sans fil.

2. Branchez d'abord le cable USB dans le connecteur USB de votre voiture, puis
branchez l'autre extrémité du céble dans le socle de charge sans fil. Ensuite, vous
pouvez placer l'appareil chargé sur le socle de charge sans fil. Le chargement démarre
automatiquement.

3. L'appareil se chargera avec une puissance maximale de 15 W grace a la technologie
Qi2.

4. Pour démarrer la charge, 'épaisseur maximale du dos du couvercle de l'appareil est
de 8 mm.

5. Chaque appareil possede une bobine d'induction située a un endroit différent. Placez
l'appareil idéalement centré sur le chargeur.

6. indication par LED

1. lorsque le cable USB est branché, le voyant DEL de la tablette sans fil s'allume
enjaune.

2. En mode veille, l'indication LED est jaune
3. Lors de la charge, l'indication LED s'éteint et ne s'allume pas.

4. le voyant jaune clignote lorsqu'il détecte un objet étranger.

Spécifications des produits

Nom du modele: OJD-Q208

Entrée Type-C: 9V/2,22A

Puissance maximale: 15W

Technologie de charge sans fil: Qi2

Chargement rapide: QC3.0/PD

Distance de charge maximale: 8 mm

Diameétre du socle de charge: 63 mm

Matériau: ABS

Couleur: noir

Inclus dans le paquet: socle de chargement, support de ventilation pour voiture,
ensemble d'anneaux métalliques, cable USB C de 1 m, manuel d'utilisation



Avis de sécurité

Les chargeurs sans fil sont congus pour charger des appareils spécifiques tels que des
téléphones, des tablettes, des batteries ou des appareils sans fil. L'utilisation d'un
chargeur sans fil a d'autres fins peut endommager le chargeur ou les appareils chargés.
Vérifiez que le chargeur sans fil ne présente pas de dommages visibles tels que des
fissures, des abrasions ou des connecteurs endommagés. Un chargeur sans fil
endommageé peut provoquer un court-circuit ou une surchauffe, ce qui peut étre
dangereux. N'utilisez pas un chargeur endommaggé. Assurez-vous que le chargeur sans
fil correspond aux spécifications de votre appareil. Utilisez uniquement le type de
chargeur recommandé pour votre appareil. La technologie inductive est utilisée pour
charger votre appareil. Ne placez pas d'objets métalliques sur le chargeur sans fil. Vous
risqueriez d'endommager le chargeur ou l'appareil. Les chargeurs sans fil ne sont pas
résistants a l'eau ou a 'humidité. Ne les utilisez pas dans des environnements humides
et ne les exposez pas a l'eau.

Veillez a une ventilation adéquate pendant l'utilisation et évitez de surchauffer
'équipement, ce qui pourrait entrainer des dommages ou un risque d'incendie. Ce
produit n'est pas un jouet et ne convient pas aux enfants. Il contient de petites pieces et
des adhésifs qui peuvent étre dangereux pour les enfants. Ne le laissez pas a la portée
des enfants. Surveillez toujours l'état de charge lorsque vous chargez l'appareil. Ne
laissez pas le chargeur sans fil sans surveillance afin d'éviter toute surcharge ou
surchauffe. Rangez le chargeur sans fil dans un endroit sar afin d'éviter qu'il ne soit
écrasé, qu'il ne tombe ou qu'il ne soit contaminé. Evitez d'utiliser le chargeur sans fil
dans des environnements ou les températures sont extrémes, car cela pourrait nuire a
son fonctionnement et a sa sécurité. Utilisez le chargeur a des températures comprises
entre 0 °C et 40 °C. Les températures extrémes peuvent endommager l'appareil.
N'exposez pas le chargeur sans fil a de la graisse, des huiles, des produits chimiques ou
des agents de nettoyage susceptibles d'endommager le matériau et son
fonctionnement. Le produit est garanti conformément aux dispositions légales en
vigueur dans les pays ou il est vendu. En cas de probleme de service, veuillez contacter
le revendeur aupres duquel vous avez acheté l'appareil. BAKR s.r.o0. décline toute
responsabilité pour les dommages causés par une utilisation inappropriée. Cet appareil
peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient
recu des instructions sur l'utilisation sGre de l'appareil et qu'ils comprennent les
dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Sécurité d'utilisation
Sécurité pendant le fonctionnement



Utilisez le support de maniere a ne pas distraire la conduite : placez l'appareil dans le
support avant de conduire. Evitez de manipuler le téléphone en conduisant. Utilisez les
fonctions vocales ou le mode mains libres s'ils sont disponibles. Montage du support
Assurez-vous que le support est monté dans une position qui n'obstrue pas ou ne géne
pas la vue du conducteur. Pour les supports montés sur le pare-brise, assurez-vous
gu'ils n'enfreignent pas le code de la route de votre région.

Protection de l'équipement

Assurez-vous que le support est compatible avec votre téléphone en termes de taille et
de poids. Un appareil trop petit ou mal fixé peut tomber pendant la conduite. Protégez
votre téléphone de la surchauffe, surtout si le support est placé en plein soleil.

Risque d'endommagement du support
N'utilisez pas le support si ses composants, tels que les clips ou les ventouses, sont
endommagés. Vous risqueriez de faire tomber votre téléphone et de 'endommager.

Danger pour les passagers

Veillez a ce que le téléphone ne soit pas placé dans le support d'une maniére qui
pourrait mettre en danger les passagers en cas de freinage brusque ou de collision.
Respecter le code de la route : le montage du support et 'utilisation du téléphone dans
le véhicule doivent étre conformes au code de la route local. Dans certains pays,
'utilisation d'appareils mobiles pendant la conduite est limitée.

Risque pour les enfants

Ce produit n'est pas un jouet et n'est pas destiné aux enfants. Il peut contenir de petites
pieces et des adhésifs susceptibles de présenter un risque pour les enfants. Tenir hors
de portée des enfants.

Informations sur l'utilisation correcte

Installation et positionnement

Choisissez un emplacement de montage dans l'ouverture de la grille d'aération et
assurez-vous que le support est stable et ne géne pas la conduite. Insérez d'abord la
bague a filetage interne dans l'articulation du support dans la grille d'aération. Insérez
ensuite le joint dans le trou rond a filetage male de la rondelle sans fil et vissez-le.
Placez le téléphone dans le support de maniere a ce que l'écran soit visible sans avoir a
détourner la téte du sol.

Compatibilité avec votre appareil

Pour plus de stabilité, utilisez un support adapté a la taille et au poids de votre
téléphone.

Maintenance et entretien du produit

Veillez a ce que les connecteurs ou les cables ne soient pas endommagés ou usés. Des
composants endommagés peuvent affecter la qualité de la charge ou entrainer un



risque de court-circuit. Enlevez la poussiere et la saleté du chargeur sans fil a l'aide d'un
chiffon doux et sec. N'utilisez pas de produits de nettoyage humides. Avant de
connecter le chargeur sans fil, vérifiez que la tension d'alimentation correspond aux
exigences de l'appareil. Une tension incorrecte peut endommager le chargeur ou
l'appareil connecté. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf s'ils sont 4gés de 8 ans ou plus et qu'ils sont surveillés.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a l'écart de l'appareil et de son
alimentation. Vérifiez régulierement l'état du support et faites attention aux piéces de
fixation telles que les ventouses, les clips ou les pinces. Si le support est endommagg,
remplacez-le par un neuf. Nettoyez le support a l'aide d'un chiffon doux et humide et
enlevez la poussiere et les saletés qui peuvent affecter sa prise en main. Utilisation
dans des conditions extrémes En cas de températures élevées ou basses, vérifiez que le
support conserve ses propriétés (par exemple, les ventouses peuvent perdre leur
adhérence a des températures trés basses). N'installez pas le support dans des
endroits exposés a la lumiéere directe du soleil afin d'éviter la surchauffe du téléphone.

Elimination en toute sécurité

Mettez au rebut les chargeurs sans fil et les supports endommagés ou usés
conformément aux réglementations en matiere de recyclage des déchets électroniques.
Contactez votre centre de recyclage local pour un traitement approprié. Recyclage des
matériaux : de nombreux éléments des supports, tels que les tampons en caoutchouc
ou les composants métalliques, peuvent étre recyclés. Contactez votre centre de
recyclage local pour une mise au rebut appropriée d'un support usagg.

BAKR Ltd. déclare par la présente que le Tactical MagForce EQUI2P, désignation du
modele OJD-Q208, est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la
déclaration de conformité UE est disponible sur le site Web suivant :
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html.

Ce produit ne génere ni ne stocke de données utilisateur au sens du reglement (CE) n°
2023/2854.

Fabricant: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Prague, 100 00, République tchéque,
tactical@bakr.cz

Importateur: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prague, 100 00, République tcheque,
tactical@bakr.cz



TATTICO MAGFORCE EQUI2P
Supporto di ricarica wireless per auto Tactical MagForce EQUI2P con tecnologia
magSafe e Qi2

MANUALE D'USO
Leggere questo manuale prima dell'uso

Istruzioni per l'uso

1. Prima di utilizzarlo per la prima volta, verificare la compatibilita del dispositivo con le
specifiche e la compatibilita della ricarica wireless.

2. Collegare prima il cavo USB al connettore USB dell'auto, quindi collegare l'altra
estremita del cavo alla base di ricarica wireless. Successivamente, € possibile
posizionare il dispositivo carico sul pad di ricarica wireless. Laricarica si avviera
automaticamente

3. ILdispositivo si ricarica con una potenza massima di 15 W con tecnologia Qi2.

4. Per avviare laricarica, lo spessore massimo del coperchio posteriore del dispositivo €
di 8 mm.

5. Ogni dispositivo ha una bobina di induzione in una posizione diversa, posizionare il
dispositivo al centro del caricatore.

6. Indicazione LED

1. Quando il cavo USB € collegato, l'indicazione LED sul pad wireless si accende
in giallo.

2. In modalita standby, l'indicazione del LED e gialla.
3. Durante la carica, l'indicazione del LED si spegne e non si accende.

4. ILLED giallo lampeggia quando rileva un oggetto estraneo.

Specifiche del prodotto

Nome del modello: OJD-Q208

Ingresso tipo-C: 9V/2,22A

Potenza massima: 15W

Tecnologia diricarica wireless: Qi2

Ricarica rapida: QC3.0/PD

Distanza massima di ricarica: 8 mm
Diametro del pad di ricarica: 63 mm
Materiale: ABS

Colore: nero

Pacchetto incluso: base diricarica, staffa di ventilazione per auto, set di anelli in
metallo, cavo USB C da 1 m, manuale utente



Avviso di sicurezza

| caricabatterie wireless sono progettati per caricare dispositivi specifici come telefoni,
tablet, batterie o dispositivi wireless. L'utilizzo di un caricatore wireless per altri scopi
puo danneggiare il caricatore o i dispositivi da caricare. Controllare che il caricabatterie
wireless non presenti danni visibili come crepe, abrasioni o connettori danneggiati. Un
caricatore wireless danneggiato pud causare un cortocircuito o un surriscaldamento,
che possono essere pericolosi. Non utilizzare un caricatore danneggiato. Assicurarsi
che il caricabatterie wireless corrisponda alle specifiche del dispositivo. Utilizzare solo
il tipo di caricabatterie corretto consigliato per il dispositivo. Per caricare il dispositivo
viene utilizzata la tecnologia induttiva. Non collocare oggetti metallici sul caricatore
wireless. Potrebbero verificarsi danni al caricatore o al dispositivo. | caricabatterie
wireless non sono resistenti all'acqua o all'umidita. Non utilizzarli in ambienti umidi e
non esporli all'acqua.

Assicurare un'adeguata ventilazione durante l'uso ed evitare il surriscaldamento
dell'apparecchiatura, che potrebbe causare danni o rischi di incendio. Questo prodotto
non € un giocattolo e non € adatto ai bambini. Contiene piccole parti e adesivi che
possono essere pericolosi per i bambini. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Monitorare sempre lo stato di carica durante la ricarica del dispositivo. Non lasciare il
caricatore wireless incustodito per evitare un sovraccarico o un surriscaldamento.
Conservare il caricatore wireless in un luogo sicuro per evitare che venga schiacciato,
fatto cadere o contaminato. Evitare di utilizzare il caricabatterie wireless in ambienti con
temperature estreme per non comprometterne il funzionamento e la sicurezza.
Utilizzare il caricabatterie a temperature comprese tra 0 °C e 40 °C. Temperature
estreme possono danneggiare il dispositivo. Non esporre il caricabatterie wireless a
grasso, oli, sostanze chimiche o detergenti che potrebbero danneggiarne il materiale e
la funzionalita. Il prodotto & garantito secondo le norme di legge in vigore nei Paesi in cui
viene venduto. In caso di problemi di assistenza, contattare il rivenditore presso il quale
e stato acquistato il dispositivo. BAKR s.r.0. non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un uso improprio. Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che siano
sorvegliati o che siano stati istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e che ne
comprendano i potenziali pericoli. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

Sicurezzain uso

Sicurezza durante il funzionamento

Utilizzare il supporto in modo da non distrarre dalla guida: posizionare il dispositivo nel
supporto prima di guidare. Evitare di maneggiare il telefono durante la guida. Utilizzare
le funzioni vocali o la modalita vivavoce, se disponibile. Montaggio del supporto
Assicurarsi che il supporto sia montato in una posizione che non ostacoli o interferisca



con la visuale del conducente. Per i supporti montati sul parabrezza, accertarsi che non
violino le leggi sul traffico della propria regione.

Protezione dell'attrezzatura

Assicuratevi che il supporto sia compatibile con il vostro telefono in termini di
dimensioni e peso. Un dispositivo troppo piccolo o fissato male pud cadere durante la
guida. Proteggere il telefono dal surriscaldamento, soprattutto se il supporto viene
posizionato alla luce diretta del sole.

Rischio di danni al supporto
Non utilizzare il supporto se i suoi componenti, come le clip o le ventose, sono
danneggiati. Cid potrebbe comportare la caduta e il danneggiamento del telefono.

Pericolo per i passeggeri

Assicurarsi che il telefono non sia posizionato nel supporto in modo da mettere in
pericolo i passeggeri in caso di frenata improvvisa o di collisione. Rispettare le norme
del traffico: il montaggio del supporto e l'uso del telefono nel veicolo devono essere
conformi alle norme del traffico locale. In alcuni Paesi, l'uso di dispositivi mobili durante
la guida €& limitato.

Rischio per i bambini

Questo prodotto non & un giocattolo e non & destinato ai bambini. Puo contenere
piccole parti e adesivi che possono rappresentare un rischio per i bambini. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.

Informazioni sull'uso corretto

Installazione e posizionamento

Selezionare una posizione di montaggio nell'apertura della griglia di ventilazione e
assicurarsi che la staffa sia stabile e non interferisca con la guida. Per prima cosa,
inserire l'anello filettato internamente nel giunto della staffa nella presa d'aria. Quindi
inserire il giunto nel foro filettato maschio rotondo della rondella wireless e avvitare.
Posizionare il telefono nel supporto in modo che lo schermo sia visibile senza dover
girare la testa da terra.

Compatibilita con il dispositivo
Per garantire la stabilita, utilizzare un supporto adatto alle dimensioni e al peso del
telefono.

Manutenzione e cura del prodotto



Controllare che i connettori o i cavi non siano danneggiati o usurati. | componenti
danneggiati possono compromettere la qualita della ricarica o causare un rischio di
cortocircuito. Rimuovere polvere e sporcizia dal caricabatterie wireless con un panno
morbido e asciutto. Non utilizzare detergenti umidi. Prima di collegare il caricatore
wireless, verificare che la tensione di alimentazione corrisponda ai requisiti del
dispositivo. Una tensione errata pud causare danni al caricabatterie o al dispositivo
collegato. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite
da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni di eta e siano sorvegliati. | bambini
di eta inferiore agli 8 anni devono essere tenuti lontani dall'apparecchio e dalla sua
alimentazione. Controllare regolarmente le condizioni del supporto e prestare
attenzione alle parti di fissaggio come ventose, clip o morsetti. Se il supporto &
danneggiato, sostituirlo con uno nuovo. Pulire il supporto con un panno morbido e
umido e rimuovere la polvere e lo sporco che possono compromettere la presa. Utilizzo
in condizioni estreme In caso di temperature elevate o basse, verificare che il supporto
mantenga le sue proprieta (ad esempio, le ventose possono perdere la loro presa a
temperature molto basse). Non montare il supporto in luoghi esposti alla luce diretta del
sole per evitare il surriscaldamento del telefono.

Smaltimento sicuro

Smaltire i caricabatterie wireless e i supporti danneggiati o usurati in conformita alle
norme sul riciclaggio dei rifiuti elettronici. Contattare il centro di riciclaggio locale per il
trattamento corretto. Riciclaggio dei materiali: molte parti dei supporti, come i
cuscinetti di gomma o i componenti metallici, possono essere riciclate. Contattare il
centro di riciclaggio locale per il corretto smaltimento di un supporto usato.

Con la presente BAKR s.r.o. dichiara che il Tactical MagForce EQUI2P, modello OJD-
Q208, € conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della Dichiarazione di
Conformita UE e disponibile sul sito https://www.bakr.cz/tactical-magforce
equi2p.html.

Questo prodotto non genera né memorizza dati dell'utente ai sensi del Regolamento UE
2023/2854.

Produttore: BAKR s.r.o., Tfrebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Repubblica Ceca,
tactical@bakr.cz

Importatore: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Repubblica Ceca,
tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Uchwyt do bezprzewodowego tadowania samochodowego Tactical MagForce EQUI2P z
technologig magSafe i Qi2

INSTRUKCJA OBSLUGI
Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcja

Instrukcje uzytkowania

1. przed pierwszym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ urzadzenia ze specyfikacja i
kompatybilnos$¢ z tadowaniem bezprzewodowym

2. Najpierw podtacz kabel USB do ztacza USB w samochodzie, a nastepnie podtacz
drugi koniec kabla do bezprzewodowej podktadki tadujgcej. Nastepnie mozna umiescic
natadowane urzadzenie na bezprzewodowej podktadce tadujacej. Ladowanie
rozpocznie sie automatycznie

3. Urzadzenie bedzie tadowane z maksymalng mocg 15 W dzieki technologii Qi2.

4. Aby rozpoczg¢ tadowanie, maksymalna grubosé tylnej pokrywy urzadzenia wynosi 8
mm.

5. Kazde urzadzenie ma cewke indukcyjng w innym miejscu, Umies¢ urzadzenie idealnie
wysrodkowane na tadowarce.

6. wskaznik LED

1. gdy kabel USB jest podtgczony, dioda LED na bezprzewodowej podktadce
swieci sie na zotto.

2. W trybie czuwania dioda LED swieci na zétto
3. Podczas tadowania wskaznik LED gasnie i nie Swieci sie.

4. z6tta dioda LED miga po wykryciu obcego obiektu.

Specyfikacja produktu

Nazwa modelu: OJD-Q208

Wejscie typu C: 9V/2.22A

Maksymalna moc: 15W

Technologia tadowania bezprzewodowego: Qi2

Szybkie tadowanie: QC3.0/PD

Maksymalna odlegtos¢ tadowania: 8 mm

Srednica podktadki tadujacej: 63 mm

Materiat: ABS

Kolor: czarny

W zestawie: podktadka tadujaca, uchwyt wentylacyjny do samochodu, zestaw
metalowych pierscieni, kabel USB C 1 m, instrukcja obstugi
Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa



tadowarki bezprzewodowe sg przeznaczone do tadowania okreslonych urzadzen, takich
jak telefony, tablety, baterie lub urzgdzenia bezprzewodowe. Uzywanie tadowarki
bezprzewodowej do innych celéw moze spowodowacé uszkodzenie tadowarki lub
tadowanych urzadzen. tadowarke bezprzewodowa nalezy sprawdzac¢ pod katem
widocznych uszkodzen, takich jak pekniecia, otarcia lub uszkodzone ztacza.
Uszkodzona tadowarka bezprzewodowa moze spowodowaé zwarcie lub przegrzanie, co
moze by¢ niebezpieczne. Nie uzywaj uszkodzonejtadowarki. Upewnij sie, ze tadowarka
bezprzewodowa jest zgodna ze specyfikacja urzadzenia. Nalezy uzywac wytacznie
odpowiedniego typu tadowarki zalecanego dla danego urzadzenia. Do tadowania
urzadzenia wykorzystywana jest technologia indukcyjna. Nie umieszczaj metalowych
przedmiotéw na tadowarce bezprzewodowej. Moze to spowodowacé uszkodzenie
tadowarki lub urzadzenia. tadowarki bezprzewodowe nie sg odporne na wode ani
wilgoc. Nie nalezy ich uzywaé¢ w wilgotnym otoczeniu ani naraza¢ na dziatanie wody.
Podczas uzytkowania nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje i unikaé przegrzania
urzadzenia, co moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia lub pozaru. Ten produkt nie jest
zabawka i nie jest odpowiedni dla dzieci. Zawiera mate czesci i kleje, ktére moga byé
niebezpieczne dla dzieci. Przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Podczas tadowania
urzadzenia nalezy zawsze monitorowac¢ stan tadowania. Nie pozostawiaj tadowarki
bezprzewodowej bez nadzoru, aby uniknac¢ przetadowania lub przegrzania. Ltadowarke
bezprzewodowa nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jej
zgnieceniu, upuszczeniu lub zanieczyszczeniu. Nalezy unika¢ uzywania tadowarki
bezprzewodowej w sSrodowiskach o ekstremalnych temperaturach, poniewaz moze to
wptynac¢ na jej funkcjonalnosc¢ i bezpieczenstwo. tadowarki nalezy uzywacé w
temperaturach od 0 °C do 40 °C. Skrajne temperatury moga uszkodzi¢ urzadzenie. Nie
nalezy narazac¢ tadowarki bezprzewodowej na dziatanie smardw, olejow, chemikaliow
lub srodkdéw czyszczacych, ktére moga uszkodzi¢ materiat i jego funkcjonalnosc.
Produkt jest objety gwarancjg zgodnie z przepisami prawnymi obowigzujgcymi w
krajach, w ktérych jest sprzedawany. W przypadku problemoéw serwisowych nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca, u ktérego urzgdzenie zostato zakupione. Firma BAKR
s.r.o. nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg
potencjalne zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.

Bezpieczenstwo uzytkowania

Bezpieczenstwo podczas pracy

Z uchwytu nalezy korzystaé w sposéb, ktéry nie odwraca uwagi od prowadzenia pojazdu:
urzadzenie nalezy umiescié w uchwycie przed rozpoczeciem jazdy. Unikaj obstugi
telefonu podczas jazdy. Korzystaj z funkcji gtosowych lub trybu gtosnomadwiacego, jesli



jest dostepny. Montaz uchwytu Upewnij sie, ze uchwyt jest zamontowany w pozyciji,
ktdra nie zastania ani nie zaktéca widocznosci kierowcy. W przypadku uchwytow
montowanych na przedniej szybie nalezy upewnic¢ sig, ze nie naruszajg one przepiséw
ruchu drogowego obowigzujgcych w danym regionie.

Ochrona sprzetu

Upewnij sig, ze uchwyt jest kompatybilny z telefonem pod wzgledem rozmiaru i wagi.
Zbyt mate lub nieprawidtowo zamocowane urzadzenie moze wypasé¢ podczas jazdy.
Nalezy chroni¢ telefon przed przegrzaniem, zwtaszcza jesli uchwyt jest umieszczony w
bezposrednim swietle stonecznym.

Ryzyko uszkodzenia uchwytu
Nie uzywaj uchwytu, jesli jego elementy, takie jak klipsy lub przyssawki, sg uszkodzone.
Moze to doprowadzié¢ do upuszczenia i uszkodzenia telefonu.

Niebezpieczenstwo dla pasazerow

Nalezy upewnic¢ sie, ze telefon nie jest umieszczony w uchwycie w sposdb, ktéry mégtby
stanowic¢ zagrozenie dla pasazerow w przypadku nagtego hamowania lub kolizji.
Przestrzeganie przepisow ruchu drogowego: montaz uchwytu i korzystanie z telefonu w
pojezdzie powinny by¢ zgodne z lokalnymi przepisami ruchu drogowego. W niektdrych
krajach korzystanie z urzgdzen mobilnych podczas jazdy jest ograniczone.

Ryzyko dla dzieci

Ten produkt nie jest zabawka i nie jest przeznaczony dla dzieci. Moze zawiera¢ mate
czescii kleje, ktére moga stanowic zagrozenie dla dzieci. Przechowywac poza zasiegiem
dzieci.

Informacje dotyczace wtasciwego uzytkowania

Instalacja i pozycjonowanie

Wybierz miejsce montazu w otworze kratki wentylacyjnej i upewnij sie, ze wspornik jest
stabilny i nie przeszkadza podczas jazdy. Najpierw wtéz pierscien z gwintem
wewnetrznym do ztgcza wspornika w otworze wentylacyjnym. Nastepnie wtéz ztgcze do
okragtego otworu z gwintem zewnetrznym na podktadce bezprzewodowej i przykrec.
Umies¢ telefon w uchwycie tak, aby ekran byt widoczny bez koniecznosci odwracania
gtowy od podtoza.

Kompatybilno$é z urzadzeniem
Aby zapewni¢ stabilnos¢, nalezy uzywac uchwytu odpowiedniego do rozmiaru i wagi
telefonu.



Konserwacija i pieleghacja produktu

Nalezy zwraca¢ uwage na uszkodzone lub zuzyte ztgcza lub kable. Uszkodzone elementy
moga wptywac na jakos¢ tadowania lub prowadzié do ryzyka zwarcia. Usun kurz i brud z
bezprzewodowej tadowarki za pomocg miekkiej, suchej szmatki. Nie uzywaj mokrych
srodkéw czyszczacych. Przed podtagczeniem tadowarki bezprzewodowej nalezy
sprawdzié¢, czy napiecie zasilania odpowiada wymaganiom urzadzenia. Nieprawidtowe
napiecie moze spowodowac uszkodzenie tadowarki lub podtgczonego urzadzenia.
Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci,
chyba ze majg one ukonczone 8 lati sg nadzorowane. Dzieci ponizej 8 roku zycia musza
by¢ trzymane z dala od urzadzenia i jego zrodta zasilania. Nalezy regularnie sprawdzac
stan uchwytu i zwracaé uwage na elementy mocujgce, takie jak przyssawki, klipsy lub
zaciski. Jesli uchwyt jest uszkodzony, nalezy wymieni¢ go na nowy. Uchwyt nalezy
czysci¢ miekka, wilgotna sciereczka, usuwajac kurz i zabrudzenia, ktére moga wptywac
na jego przyczepnos$é. Uzywanie w ekstremalnych warunkach W przypadku wysokich lub
niskich temperatur nalezy sprawdzi¢, czy uchwyt zachowuje swoje wtasciwosci (np.
przyssawki moga straci¢ przyczepnos¢ w bardzo niskich temperaturach). Nie montuj
uchwytu w miejscach narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, aby
unikng¢ przegrzania telefonu.

Bezpieczna utylizacja

Uszkodzone lub zuzyte tadowarki bezprzewodowe i uchwyty nalezy utylizowac zgodnie z
przepisami dotyczgcymi recyklingu odpadow elektronicznych. Skontaktuj sie z lokalnym
zaktadem recyklingu, aby uzyskaé informacje na temat wtasciwego przetwarzania.
Recykling materiatéow: Wiele czesci uchwytdw, takich jak gumowe podktadki lub
elementy metalowe, mozna poddac recyklingowi. Skontaktuj sie z lokalnym centrum
recyklingu w celu prawidtowej utylizacji zuzytego uchwytu.

BAKR Ltd. niniejszym oswiadcza, ze Tactical MagForce EQUI2P, oznaczenie modelu OJD-
Q208, jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest
dostepny na nastepujacej stronie internetowej https://www.bakr.cz/tactical-magforce
equi2p.html.

Ten produkt nie generuje ani nie przechowuje danych uzytkownika w rozumieniu
rozporzadzenia UE 2023/2854.

Producent: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republika Czeska,
tactical@bakr.cz

Importer: BAKR s.r.o., Tfrebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republika Czeska,
tactical@bakr.cz



TAKTIKH MAGFORCE EQUI2P
Tactical MagForce EQUI2P uttodoxr acUppatng ¢opTiong AUTOKLVATOU PE TEXVOAoyia
magSafe kat Qi2

ErXEIPIAIO XPHZTH
AlaBdote autd To eyxelpidlo tpLv amod Tn Xprnon

Odnyieg xpriong

1. Mpwv amnod tnv mpwtn Xpnon, EAEYETE TN cUPBATOTNTA TNE CUCKEUNG OAG HE TIG
podlaypadEg katl tn cuppfatdtnTa acvppatng poptiong

2. 2uvdéote pwTta to KaAwdio USB otnv uttodoxr USB tou autokiviitou oag Kat, otn
OUVEXELQ, OUVOEDTE TO AAAO AKPO TOU KaAwdiou oto pagindpl acupuatng ¢poptionc.
Metd amno auto, Ymopeite va TortoBeTAOETE TN GOPTICPEVN GUOKEU OTO HASIAAPL
acvppamng ¢optione. H poption Ba Eekvroel avtopata

3. H cuokeun Ba ¢poptioel ye peylotn toxv 15W pe tnv texvoloyia Qi2

4. Na va &ekvnoetl n ¢opTIon, TO PEYLOTO TIAXO0G TOU THoW PEPOUCE TOU KAAUMHATOG TNG
ouOoKeULNC eivat 8 mm

5. KaBe cuokeun €xel éva nvio emaywyng o€ dladpopeTikn 8€aon, TotoBeTnoTE TN
OUOKeUN LOAVIKA KEVTPAPLOPEVN 0TO GOPTLOTH.

6. Evdelén LED

1.'Otav to kKaAwdio USB sival cuvdedepévo, n evdelgn LED oto acuppato
pHa&AdpL avapel pe Kitpvo xpuwud.

2. 2e Kataotacon avapovng, n évdelén LED sival kitpvn
3. Katd tn ¢poption, n evdelén LED oBnvel kat dev avdaBel

4. H kitpwvn €vdelén LED avaBooBrvel otav avixveLel EEVO avTIKEPEVO.

Mpodlaypagdeg mtpoiovtog

‘Ovopa povtedou: OJD-Q208

Eicodoc tUttou C: 9V/2.22A

Méylotn loxug: 15W

TexvoAoyia acUppatng ¢poptiong: Qi2

pyopn ¢option: QC3.0/PD

Méylotn amdotaon ¢optiong: 8mm

Aldpetpoc paéidaplov dpoptiong: 63mm

YAKO: ABS

Xpwpa: pavpo

MephapBdvovtat: paglhapt doptiong, Bpaxiovag e€aeplopoll AUTOKIVATOU, OET
HETAAMIKWY dakTUAlWY, KaAwdlo USB C 1m, eyxelpidlo xpnong



Znpeiwpa achalieiag

OLacuppatol $opTLoTEC EXOULV oXedlaoTel yia va popTidouv CUYKEKPLUEVEG CUOKEUEC,
otwe TNAEdwva, tablet, yrtatapieg n acVpuateg cuokevée. H xpnon evog acVppAtou
$opTIOTA YIa AAAOUCG OKOTIOUC UTtoPEL va TTpoKaAEoEL {NULA 0TO GOPTLOTH 1) OTIC
ouoKeLEG IOV popTtidovtal. EAEyEte Tov acUpPATo GOoPTIOTH yia opateg {NHLES, OTIWG
PWYHEC, EKOOPEC N KateoTpappéva Buopata. Evag KateotpappEVog acUpPaATog
$OopPTIOTAC UTTOPEL VA TIPOKAAETEL BPAXUKUKAWUA 1) UTIEPOEPUAVAN, KATL TTOU PTIOPEL va
eival emikivouvo. Mnv xpnoluotoleite Evav Kateotpaupévo doptioth. BeBawwbeite 6tLo
acvppatoc $opPTIOTHC TALPLAlEL PE TIC TtpodlaypadEC TNG CUCKEUNC odg. XpNOLUOTIoLE(TE
HOVO TOV OWOTO TUTIO GPOPTLOTH TTOU CLVICTATAL Yla TN CUCOKEULN oag. Na tn ¢oépTion TNg
OUOKEUNC Oag XpNoLlUoTIolETAL ETTAyWYLIKA TEXVOAOYia. Mnv tomtoBeteite peTAMIKA
avTIKEipeva tavw otov aclppato poptioth. EvdExetal va mpokAnbei {nuid oto
doptiotn ) otn cuokeun. OLacUppatol GopPTIoTEC deV eival avBEKTIKOL OTO VEPO N TNV
vypacia. Mnv Toug xpnolJoToLleite og LYPO TIEPLBAANOV KAl UNV TOUG EKBETETE OTO VEPO.
E€aocdaliote eTapknn agpLlopPO KATA TN XPAON Kal attopUyETE TV UTIEPBEPUAVOH TOU
eEOTTALOMOUV, N oTtoia ptopei va odnynoet oe BAGBRN 1 Kivouvo Ttupkayldg. Auto To Ttpoiov
dev eival Ttayvidl kat dev eival KatdAAnAo yia tadid. MeplExel yikpd e€aptruata Kat
KOAM\EC TToU UTtopel va eivat eTiikivouva yla ta tadld. Kpatiote to pakpld amo ta madid.
Na mapakoAouBeite tavta tnv kataotacn ¢opTiong Katd tn ¢option TNg cUCKELAC. Mnv
apnVveTE TOV AcUPUATO POPTIOTH XWPIg eTtiBAsdn yla va arntopuyete TNV uTtepPopTIon N
TNV uTtEPBEPUAvaon. ATtoBnkeVoTE TOV ACVPUATO GOPTIOTH 08 A0PAAEC HEPOG YA va
aro¢pLyeTe TN CUVOALPN, TNV TTTWON 1 TN oAUV Tou. ATtodUyETE TN XPHON TOU
acuppatou popTioTA o€ TtEPIBANOVTA PE aKpaieg Bepuokpaaoieg, KaBwg auto Pmopei va
EMNPEACEL TN ASLITOUPYLIKOTNTA KAL TNV A0hAAELA TOU. XPNOLUOTIOLEITE TO GOPTLOTH OE
Bepuokpaocieg peta&L 0 °C kat 40 °C. Ol akpaieg BeppuoKkpacieg UTtopei va TPOKAAEGOUV
BAABN otn cuokeur. Mnv ekBeTeTE TOV AcLPUATO GOPTIOTH € AlTtn, AL, XNUIKA N
KaBapLOTIKA TTOU PUTtopEl va TIPOKAAECGOUV {NHULA 0TO UALKO KAl 0T AEITOUPYIKOTNTA TOU.
To tpoiov pEpel eyyunon cuPdWVA PE TOUG VOULIKOUG KAVOVIOHOUG TIOU LoXUOUV OTLG
XWPEC OTIoU TMWAEeiTal. Z€ tepimTwon MPoBANHATWY CEPPLE, ETIKOWVWVHOTE HE TOV
QVTUTPOCWTIO Ao TOV OToio ayopdacarte th cuokeun. H BAKR s.r.0. dev d€pel kapia
€uBUvVN yla {nULEC TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO AKATAAANAN XPron. AUTH N CUCKELN UTTOPEL va
XpnotlpotolnBei amd mtadLd nAkiag 8 etwyv kat Avw Kal amod ATopa HE HEIWHEVER
CWHATIKEC, ALOBNTNPLAKEC I DLAVONTIKEC LKAVOTNTEC N EAAEWPN EPTIELPIAC KAL YWWOEWYV,
UTIO TNV tpoUToBeon OTL eTBAETTOVTAL ) £XOUV AABEL 0DNYIEG yLa TNV aodaAr Xprion Tng
OUOKEUNC KAl KatavooUv Toug TiiBavoug Kivduvouc. Ta tawdid dev mpemel va taiouy Ye
TN CUOKEULN.

Aocddaleia Kata tn Xpnon
Acddaleia kata tn Asttoupyia



XpNOOTIOROTE TN BAKN PE TPOTIO TIOL JEV ATTOOTIA TNV TIPOGCOXN Ato Tnv odrnynon:
TOTIOOETNOTE TN CUCKELH 0TN BAKN TtPLY attd Tnv odrynon. Altodelyete va Xelpideote 10
TNAEPWVO Katd tnv 0drynon. XpnolUoToLAoTE TIC PWVNTIKEC AELTOUPYIEC N TN Asttoupyia
hands-free, eav eival dlab€oiun. TortoBETNON TNE BAKNE BeBalwBeite OTL N BAKN €XEL
tomtoBetnBei oe B€on Tou dev epumodilel ) Tapeumodidel TNV opaATOTNTA TOU 0dNYyoU. Na
Bdaoelg ou ToTtoBeTovVTAL 0TO TTAPUTIPIL, BeBatwbeite O0TL dev tapaBLadouy Toug
VOUoUCG Ttepi KukAodopiag otnv tEpLOXn oag.

Mpootacia tou e§omAloHOU

BeBalwwbeite 6tL n Bdcon othpléng eivat cupBatn pe to tNAEPWVO cag 6cov adopd 1o
peyeBog Kal To BApog. Mia cuokeur Ttou eival TToAU Hikpn 1 dev €xel otepewbel cwota
pTtopel va meoeL Kkatd tnv odnynon. Npootatéte 1o TNAEGWVO oag amo tnv
uTtepBEppavan, 8Ika av n Bacn otnpLEéng tomtobetnbel oe Apueco NALako dwc.

Kivduvog tpokAnong nuag otn Baocn

Mnv xpnotlJoToleite Tn BAcn av ta e€apTAUATA TNG, OTTWCE TA KA A oL Beviovleg, £XouLV
uTtootel {nud. Auto Ba propovoe va odnyrnoeL O TITWOoN Kal Kataotpodn Tou
TnAedwvou oac.

Kivduvog yla toug emipateg

BeBaiwwbeite 0t 10 TNAEDWVO dev £xel totoBeTnOel oTn BAon pe TpoTo TTou Ba
HTtopouoe va B€oel og Kivduvo Toug eTiBdteg o epimtwon anotopou dppevapiopatogn
olyKpouonG. ZUPHOPdWON PE TOUC KavoviopoUg KukAodopiag: H totoBgtnon tng 6nkng
Kal N xpron Tou TNAEPWVOU OTO OXNUA TIPETIEL VA CUUHOPPWVETAL UE TOUC TOTIKOUCG
KavoviopoUg KUKAodopiag. 2 oplopEVES XWPEC, N XPNON KIVNTWVY CUCKELWYV KATA TNV
odnynon ival TepLoPLoPEVN.

Kivduvog yla ta mawdia

AuTO TO TIPOoIdY dev eival Ttalvidl kat dev tpoopidetal yia rtatdld. Evogxetal va meplexel
HIKPA HEPN KAl KOAAEG TTOU PTtopEl va amoTeAEcouyV Kivduvo yla ta tadtd. PuAagte to
HakpLa amno ta tadld.

MAnpodopicg yia tn ocwotn Xpnon

Eykatdotaon kat tontof£tnon

EmtiAé€Te pla B€on tomtoBETNONC oTo Avolypa Tng ypiAlag e€asplopou Kal BeBatwbeite OTL
o Bpaxiovag eivalt otaBepog kat dev tapepmodidel Tnv 0drynon. Apxikd, tomobetnote
TOV OAKTUALO PUE ECWTEPLKO OTIEIPWHA oTNV EVWon Tou Bpaxiova HEca oTtov agpaywyo.
2T ouvEXela, eloAyeTe TOV CUVOECHO OTN OTPOYYUAN OTI UE APOEVIKO OTIE(pWHA OTNV
acvppatn podéia kat Bdwote tov. TortoBeTAoTE 10 TNAEPWVO OTN BACH £TOL WOTE va
elvat opatn n 086vn xwpig va xpetdletal va yupioete 1o kedpAAL oag HakpLd amo To
edadoc.



ZupBartotnta Ye TN CUGKEUN oag
MNava e€aodarioste otabepdInTa, XPNOLUOTIOINOTE Hia BAon othAPLENG TTou eival
KaTAANAN yla to péyebocg kat 1o BAapoc tou TNAEdWVoU oac.

Zuvtnpnon Kat ¢povtida Tou mpoioviog

EAgyEte yia kateotpappévouc ) pOappévoug cuvdeopoug N KaAwdla. Ta kateotTpappeva
eéapTAuata Pmopei va emnpedoouy TNy molodtnta tne $optione f va odnyrnoouy os
Kivduvo BpaxukukAwpatoc. Apalpeote Tn oKOVN KAL TN BPWHLA ATIO TOV AcUPUATO
dopTloTA PE Eva JaAako, oteyvo Ttavi. Mnv xpnotlotoleite uypd kabaplotikd peaa. Mpwv
OUVOEDETE TOoV acUppato GpopTioTh, EAEYETE OTLN TAoN Tpododoaciag pevpatog
QVTLOTOLXEL OTIC ATtaAlTACELG TG OLOKeELNG. H AavBacpévn taon propei va TPOoKAAETEL
BAABN oto doptiotn N otn cuvdedepevn cuokeun. O KaBapLoPOC Kal N cuvtinpnon ano
TOV Xpnotn dev mPEMeL va ekteAovuvtal amo ratdld, eKTog eAv eivat nAkiag 8 etwv n
HEYAAUTEPA KaL UTIO TNV ETRAEPN TouC. MadLd KATW TWV 8 ETWV TIPETIEL VA KpAToUVTAl
HOKPLA arto Tn CUOKELN Kal TNV tpododocia pevpatoq. EAEyxeTe TAKTIKA TNV KATACTAON
™NC BNKNG Kal WOoTE MPOCOoX 0TA EEQPTAMATA OTEPEWONC, OTIWC BEVTOULZEC, KALTT
odbyktnpecg. Eav n Bacn otnpléng xet uttootei {NLd, AvIlKATACTACTE TNV HE Hla
kawvovpyla. Kabapidete tn BAKn pe €va JaAako uypo Ttavi Kat artoaKPUVETE T 0KOvVN
Kal Th BPWHLA TTOU UTtopEil va ETNPEACEL TO KPATNUA TNC. Xprjon o€ akpaieg ouvBnkeg 2e
eplmTtwon VP NAWY A XapnAwy Beppokpactwy, EAEYETE OTL 0 KATOXOG dlatnpei Tig
1310TNTEC TOU (TT.X. Ol Bevtouleg ptopei va XAoouVv To KPATNUA TOUC GE TTOAU XAMNAEC
Beppokpaacieg). Mnv tomobeteite Tn BAKN o€ PEPN TOL eKTiBevTal 0€ APETO NALAKO WG
yla va arntodpuyete TNV uTtEPBEPUAvVoN Tou TNAsdwWVou.

Aocdalng duabeson

Amoppite TOoug KaTEOTPAUPEVOUC N $BAPHEVOUC acVPUATOUC POPTIOTEC KAl UTIODOXE(G
oUPGWVA PE TOUC KAVOVIOHOUCG avakUKAWGONC NAEKTPOVIKWY attoBANTwYV. ETikowvwvnote
HE TNV TOTIKN 0aC¢ EYKATAOTACN AVAKUKAWONG yla TNV KATAMNAN emte€epyaacia.
AvakUKAWGHN UALKWV. ETILKOWWVAOTE PE TO TOTILKO 0AC KEVTPO AvaKUKAWGONG yla tTn
ocwoTtn amdppdn Ylag xpnolpotolnuevng Bnkne.

H BAKR Ltd. dnAwvel ot to Tactical MagForce EQUI2P, pe tnv ovopacia povtédou OJD-
Q208, cuppopdwvetatl pye tnv odnyia 2014/53/EE. To mAnpeg Keipevo tng dnAwaong
ouvppopdwoncgEE eival dlabéoipo otov akdAouBo LoTOToTIo
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

AUTO TO TIPOLOV dev Ttapdayel oUTe anoBnkevel dedoPEVA XPHOTN KATA TNV €vvola ToU
Kavoviopou 2023/2854 tnc EE.

Kataokevaotic: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, MNMpdya, 100 00, Toexkr Anpokpartia,
tactical@bakr.cz.

Elcaywyéac: BAKR s.r.0., Trebohosticka 564/9, MNMpaya, 100 00, Toexikn Anupokpatia,
tactical@bakr.cz.



TAKTISKAIS MAGFORCE EQUI2P
Tactical MagForce EQUI2P bezvadu auto uzlades turétajs ar magSafe un Qi2 tehnologiju

LIETOTAJA ROKASGRAMATA
Ladzu, izlasiet So rokasgramatu pirms lietoSanas

LietoSanas instrukcija

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes parbaudiet ierices saderibu ar specifikaciju un
bezvadu uzlades saderibu.

2. Vispirms pievienojiet USB kabeli automasinas USB savienotaja, péc tam
pievienojiet otru kabela galu bezvadu uzlades paliktnim. Péc tam uzladeéto ierici
varat novietot uz bezvadu uzlades paliktna. Uzlade saksies automatiski

3. lerice tiks uzladéta ar maksimalo jaudu 15 W, izmantojot Qi2 tehnologiju.

4. Lai saktu uzladi, ierices aizmuguréja vacina maksimalais biezums ir 8 mm.

5. Katrai iericei indukcijas spole atrodas atskiriga vieta, Novietojiet ierici ideali
centreti uz ladetaja.

6. LED indikators

1. Kad USB kabelis ir pievienots, LED indikators uz bezvadu paliktna iedegas
dzeltena krasa.

2. GaidiSanas rezima LED indikacija ir dzeltena.
3. Uzlades laika LED indikators izslédzas un nedeg.
4. Dzeltena LED indikatora indikators mirgo, kad tas konstaté sveskermeni.

Produkta specifikacijas

Modela nosaukums: OJD-Q208

Ctipaieeja: 9V/2,22A

Maksimala jauda: 15W

Bezvadu uzlades tehnologija: Qi2

Atra uzlade: QC3.0/PD

Maksimalais uzlades attalums: 8 mm

Uzlades paliktna diametrs: 63 mm

Materials: ABS

Krasa: melna

Komplekta ietilpst: uzlades paliktnis, automasinas ventilacijas kronsteins, metala
gredzenu komplekts, USB C kabelis 1 m, lietotaja rokasgramata.

Drosibas pazinojums
Bezvadu ladétaji ir paredzeti konkrétu iericu, pieméram, talrunu, plansetdatoru,



akumulatoru vai bezvadu ieri¢u, uzladei. Izmantojot bezvadu ladétaju citiem mérkiem,
var tikt bojats ladétajs vai uzladéjamas ierices. Parbaudiet, vai bezvadu ladétajs nav
redzami bojajumi, pieméram, plaisas, nobrazumi vai bojati savienotaji. Bojats bezvadu
ladétajs var izraisit issavienojumu vai parkarSanu, kas var but bistami. Neizmantojiet
bojatu ladétaju. Parliecinieties, vai bezvadu ladétajs atbilst jusu ierices specifikacijam.
Izmantojiet tikai pareizo ladétaja tipu, kas ieteikts jusu iericei. lerices uzladei tiek
izmantota induktiva tehnologija. Nenovietojiet metala priek§metus uz bezvadu ladétaja.
Var rasties ladétaja vai ierices bojajumi. Bezvadu ladétaji nav Gdens vai mitruma izturigi.
Nelietojiet tos mitra vide un nepaklaujiet tos dens iedarbibai.

NodrosSiniet atbilstoSu ventilaciju lietoSanas laika un izvairieties no iekartas
parkar§anas, kas var izraisit bojajumus vai ugunsgréka risku. Sis izstradajums nav
rotallieta un nav piemérots bérniem. Tas satur mazas detalas un limes, kas var but
bistamas bérniem. Uzglabat bérniem nepieejama vieta. lekartas uzlades laika vienmér
uzraugiet uzlades stavokli. Neatstajiet bezvadu ladétaju bez uzraudzibas, lai izvairitos no
ierices parladésanas vai parkarSanas. Uzglabajiet bezvadu ladétaju drosa vieta, lai
novérstu ta saspieSanu, nomesanu vai piesarnosanu. lzvairieties no bezvadu ladétaja
lietoSanas videé ar ekstremalam temperattram, jo tas var ietekmeét ta funkcionalitati un
droSibu. Lietojiet ladétaju temperatura no 0 °C lidz 40 °C. Ekstremalas temperattras var
sabojatierici. Nenovietojiet bezvadu ladétaju saskare ar taukiem, ellam, kimiskam
vieldm vai tiriSanas lidzekliem, kas var sabojat materialu un ta funkcionalitati.
Izstradajumam ir sniegta garantija saskana ar valstis, kuras tas tiek pardots, spéka
esoSajiem tiesibu aktiem. Servisa problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju, no kura
iegadajaties ierici. BAKR s.r.0. neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radu$ies nepareizas lieto$anas rezultata. So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem
un vecaki, ka ari personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zindSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par ierices
droSu lietoSanu un saprot iespéjamos apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Drosiba lietoSana

Drosiba ekspluatacijas laika

Izmantojiet turétaju ta, lai tas nenovérstu uzmanibu no braukSanas: ievietojiet ierici
turétaja pirms braukSanas. lzvairieties no talruna lietoSanas braukSanas laika.
Izmantojiet balss funkcijas vai brivroku reZimu, ja tas ir pieejams. Turétaja uzstadiSana
Parliecinieties, ka turétajs ir uzstadits tada vieta, kas netraucé un netrauce vaditajam
redzet. Uz véjstikla uzstaditiem stiprinajumiem parliecinieties, vai tie neparkapj jusu
regiona spéka esoSos celu satiksmes noteikumus.

lekartu aizsardziba
Parliecinieties, vai stiprinajums ir saderigs ar talruna izmeéru un svaru. Parak maza vai



nepareizi nostiprinata ierice braukSanas laika var izkrist. Pasargajiet talruni no
parkarSanas, ipasi, ja stiprindjums ir novietots tieSos saules staros.

Turétaja bojajumu risks
Neizmantojiet turétaju, ja kada no ta sastavdalam, pieméram, skavas vai piestcekni, ir
bojati. Tas var izraisit talruna kriSanu un bojajumus.

Pasazieru apdraudéjums

Parliecinieties, ka talrunis nav ievietots turétaja ta, lai pékSnas bremzesanas vai
sadursmes gadijuma neapdraudétu pasazierus. levérojiet celu satiksmes noteikumus:
turétaja uzstadiSanai un talruna lietoSanai transportlidzekli jaatbilst vietéjiem celu
satiksmes noteikumiem. Dazas valstis mobilo ieri¢u lietoSana braukSanas laika ir
ierobezota.

Risks bérniem
Sis produkts nav rotallieta un nav paredzéts bérniem. Tas var saturét sikas detalas un
limes, kas var radit risku bérniem. Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Informacija par pareizu lietoSanu

UzstadiSana un novietoSana

Izvélieties montazas vietu ventilacijas atveré un parliecinieties, ka kronsteins ir stabils
un netraucé brauksanai. Vispirms ievietojiet iekS$€ji vitnoto gredzenu kronsteina
savienojuma ar ventilacijas atveri. Péc tam ievietojiet savienojumu apalaja areja
vitnotaja cauruma uz bezvadu paplaksnes un ieskruvéjiet. levietojiet talruni turétaja ta,
lai ekrans butu redzams, nenovérsot galvu no zemes.

Savietojamiba ar ierici
Lai nodroSinatu stabilitati, izmantojiet talruna izméram un svaram piemeérotu
stiprinajumu.

Izstradajuma apkope un kopsSana

Parbaudiet, vai savienotaji vai kabeli nav bojati vai nolietoti. Bojati komponenti var
ietekmeét uzlades kvalitati vai radit issavienojuma risku. No bezvadu ladétaja notiriet
puteklus un netirumus ar mikstu, sausu dranu. Nelietojiet mitrus tiriSanas lidzeklus.
Pirms bezvadu ladétaja pievienoSanas parbaudiet, vai baroSanas spriegums atbilst
ierices prasibam. Nepareizs spriegums var izraisit ladétaja vai pievienotas ierices
bojajumus. TiriSanu un apkopi lietotajs nedrikst veikt ar bérniem, ja vien vini nav
sasniegusi 8 gadu vecumu vai vecaki un netiek uzraudziti. Bérni, kas jaunaki par 8
gadiem, nedrikst pietuvoties iericei un tas baroSanas avotam. Regulari parbaudiet
turétaja stavokli un pievéersiet uzmanibu stiprinajuma dalam, pieméram, piesucekniem,
skavam vai skavam. Ja turétajs ir bojats, nomainiet to pret jaunu. Tiriet turétaju ar mikstu



mitru dranu un notiriet puteklus un netirumus, kas var ietekmeét turétaja sakeri.
LietoSana ekstremalos apstaklos Augstas vai zemas temperatlras gadijuma parbaudiet,
vai turétajs saglaba savas ipaSibas (pieméram, piestcekni var zaudét sakeri loti zema
temperatara). Lai izvairitos no talruna parkarSanas, nemontéjiet turétaju tieSas saules
gaismas iedarbibas vietas.

Drosaiznicinasana

Atbrivojieties no bojatiem vai nolietotiem bezvadu ladetajiem un turétajiem saskana ar
e-atkritumu parstrades noteikumiem. Sazinieties ar vietéjo parstrades uznémumu, lai
sanemtu informaciju par atbilstoSu apstradi. Materialu parstrade. Sazinieties ar vietéjo
parstrades centru, lai pareizi utilizétu izlietoto turetaju.

BAKR Ltd. ar $o pazino, ka taktiskais ladétajs MagForce EQUI2P, modela apziméjums
0OJD-Q208, atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
pieejams Saja timekla vietné https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html.

Sis izstradajums nerada un neuzkrj lietotaja datus ES Regulas 2023/2854 izpratné.

Razotajs: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, éehija, tactical@bakr.cz.
Importétajs: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Cehija, tactical@bakr.cz.



TAKTUMECKWN MAGFORCE EQUI2P
TakTnueckun gbpxxkad 3a 6e3>KM4YHO 3apexkgaHe 3a kKona MagForce EQUI2P ¢ texHonormsa
MagSafe n Qi2

PBKOBOACTBO 3A VITOTPEBA
Mons, npoyeTeTe TOBa pPbKOBOACTBO Npeaun ynotpeba

MHcTpyKkumu 3a ynotpeba

1. MNMpenn na n3non3earte yCTPOMCTBOTO CM 3a MbPBU MbT, NPOBEPETE CbBMECTUMOCTTA
Ha YCTPOMCTBOTO CU CbC cneundmnKkaummnmTe n CbBMECTUMOCTTA Ha 6E3XXKMUYHOTO
3apexkgaHe

2. MNbpeo BkatoueTe USB kabena kbM USB koHekTopa B aBToMob6MNa cu, a crieq 1oBa
BK/IKOUETE ApYyrua Kpan Ha Kabena KkbM nognoxkaTa 3a 6e3>xnuHo 3apexgaHe. Cneg
TOBa MOXeTe Aa NoCTaBUTe 3apefeHOTO YCTPONCTBO BbPXy NoanoxkaTa 3a 6€3>KMYHO
3apexaaHe. 3apexxaaHeTo Le 3arnoyHe aBToMaTU4YHO

3. YCTpOMCTBOTO LLEe Ce 3apexkaa ¢ MakcuManHa MmowHocT oT 15 W ¢ texHonoruarta Qi2
4. 3a pa 3anoy4HeTe 3apexxagaHeTo, MakcuManHarta gebenmHa Ha 3agHua Kanak Ha
YCTPOMNCTBOTO € 8 MM

5. BCAKO yCTPOMCTBO MMa MHAYKLMOHHA 6061Ha Ha pa3nndHo MACTO, [locTaBeTe
YCTPOMCTBOTO MAEaNHO LLEHTPUPAHO BbPXY 3apsagHOTO YCTPOMUCTBO.

6. cBeTOoAMOAHA MHAMKALMA

1. Korato USB kabentsT e cBbp3aH, cBeToAnoAHaTa MHAMKALUMA Ha 6e3XXu4HaTa
NnoAa/10>KKa CBeTBa B >Kb/ITO.

2. B pexxmM Ha roToBHOCT cBeTOAMOAHATA MHANKALMA € XXb/Ta
3. Mpwu 3apexxagaHe cBeToAMOAHATA UHANKALMA N3racBa U He CBETH
4. )XbnTtaTta cBETOANOAHA NHAMKALMA MUTa, KOraTo oTKpue 4y>g o6eKT.

Cneundunkauumm Ha npoaykTa

Nme Ha mogena: OJD-Q208

Bxopg Type-C: 9V/2.22A

MakcumManHa MmolHocT: 15W

TexHonorusa 3a 6e3>kn4Ho 3apexkgaHe: Qi2

bbp3o 3apexpaHe: QC3.0/PD

MakcmnManHo pascTosaHuMe 3a 3apexgaHe: 8 MM

OnameTbp Ha nogioxkkaTa 3a 3apexkgaHe: 63 MM

Matepwuan: ABS

LBAaT: yepeH

BknroueH nakeT: Mo4anoXkka 3a 3apeXgaHe, BeHTunaumoHHa ckoba 3a Kona, KOMANeKT
MeTanHu npbcTeHn, USB C kaben 1 M, pbKOBOACTBO 3a noTpeburtensa



MN3BecTme 3a 6esonacHocT

Bes>XnyHuTe 3apAaaHM yCTPOMCTBa ca NpeaHa3HavYeHn 3a 3apexaaHe Ha KOHKPETHN
YCTPOWCTBA, KaTo HanpuMmep TenedoHun, Tabnetn, 6atepmm nnm 6e3>XKMYHU yCTponcTea.
M3non3eaHeTo Ha 6e3>XMYHO 3apAagHO YCTPOMCTBO 3a APYrn Lesin MoXKe Aa noBpeaun
3apsAHOTO YCTPOMCTBO UK 3apexkaaHunTe yctponctea. lNpoBepaBanTte 6€3>XKMYHOTO
3apA4HO YCTPOWCTBO 3a BUAMMM NOBpPEAU, KaTo HanpuMmep nyKHaTUHW, OXXyNBaHMA UNu
noespeneHu cbeanHuTenun. NMoepeneHoTo 6e3>KMYHO 3apA[HO YCTPOMCTBO MOXKE Aa
AoBeje A0 KbCO CbegMHEHME UKW NperpsaBaHe, KoeTo Moxke aa 6bae onacHo. He
M3N0oN3BanTe NOBPEAEHO 3apAaHO YCTPOMCTBO. YBepeTe ce, Ye 6e3>XKNMUYHOTO 3apAaaHo
YCTPOMCTBO OTroBapA Ha cneundmkaummTe Ha BalleTo yCTPOMCTBO. IanonssanTte camo
npaBuIHUA TUN 3apPALHO YCTPOMCTBO, NMpenopbYaH 3a BalleTo yCTPONCTBO. 3a
3ape>XxaHeTo Ha BalleTo YCTPOMCTBO Ce U3M0N3Ba MHAYKTUBHA TexHonormsa. He
nocTaBAnTe MeTanHU NpeaMeTu Bbpxy 6€3>XKMUYHOTO 3apAagHO YCTPOMCTBO. Bb3MOXKHO €
Aa ce noBpeaun 3apagHOTO YCTPOMUCTBO UM YCTPOWCTBOTO. Be3xxnuHnte 3apagHm
YCTPOMCTBA He ca yCTOMYMBM Ha BoAa unu Bnara. He rm nanonseanTte BbB BNaxkHa
cpefa v He rv uanaramnTte Ha Bb34ENCTBMETO Ha BoAA.

OcurypeTe nogxogsLla BeHTUNaUKMA No BpeMe Ha paboTa n nsbareamte nperpsaBaHe Ha
obopynBaHeTo, KOETO MOXKE Aa AoBeAe A0 noBpeaa Unm puck ot noxkap. To3n npoaykT
He e urpaudka un He e noaxoaAl, 3a geua. Torm cbaobp>ka Manky 4acTm U nenunna, KOUTo
MoraT aa 6baat onacHu 3a geuata. CbxpaHaBanTe ro Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.
BuHarmn cnepete cbCTOAHMETO Ha 3apexxaaHe, Korato 3apexkgaTe yCcTponcTeoTo. He
ocTaBAnTe 6e3>XXMUYHOTO 3apAAHO ycTponcTeo 6e3 Haa3op, 3a aa nsberHete
npesapexgaHe nnu nperpasaHe. CbxpaHaBanTe 6€3>XMYHOTO 3apALHO YCTPOMUCTBO Ha
6e3onacHoO MACTO, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe CMaykBaHETOo, U3MYyCKaHEeTo Unm
3aMbpcaBaHeTo My. M136areanTe aa nanonssate 6€3>KMYHOTO 3apsALHO YCTPONCTBO B
cpepfa c eKCTpeMHM TeMnepaTtypu, Tbil KaTo TOBa MOXKE Aa NOB/MAe Ha HeroeaTta
dyHKUMOHanHoCT n 6e3onacHocT. M3non3esanTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO NpwU
Temnepatypu Mmexay 0 °C n 40 °C. EkcTpeMHUTe TeMNepaTypu Morar ga nospeasr
yCcTpomncTBoTOo. He nanaranrte 6e3>KMYHOTO 3apAAHO YCTPOWCTBO Ha Bb3AENCTBMETO Ha
Ma3HWHW, Macna, XMMmKanm uam NnoYmcTeaLLm Nnpenapatm, KOUTO MoraT aa nospegATt
MaTepunana n GyHKUMOHanHocTTa My. [poayKTbT € rapaHTUpaH B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHOBUTE pa3nopendbu, KOUTO ca B CUa B CTPaHUTE, B KOUTO ce npoaasa. B cnyyan
Ha cepBM3HU NpobnemMmn ce o6bpHETE KbM TbpProeeLa, 0T KOroto CTe 3aKkynunm
ycTponcTtBoTo. BAKR s.r.0. He noemMa OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, NPUYNHEHM OT HENpPaBUIHa
ynotpeba. To3n ypen Mo>XKe Aa ce n3nona3ea oT Aeua Ha U Hag, 8 rogMHM 1 nnua ¢
HamManeHu GnU3nYeckn, CETMBHN UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MK C NUNca Ha ONUT U
No3HaHMA, NPX YC/IOBUE Ye ca nog Haa30p UAn ca MHCTPYKTMpaHM 3a 6e30nacHoTO
n3nonsesaHe Ha ypeaa v pas3bupaTt noTeHUnanHuTe onacHocTn. euaTa He Tpabea ga cu
nrpanT c ypeaa.

Bbe3onacHocT npu ynotpeba



Be3onacHocT no BpeMe Ha pa6oTa

M3nonseanTte gbprkaya No TakbB Ha4MH, Ye Aa He OTBIMYa BHUMAHUETO OT
LopmnpaHeTo: MocTaBeTe YCTPOMCTBOTO B Abprkayva npegn wodupane. Ns3bareante ga
bopaBuTe c TenedoHa No BpeMe Ha LopupaHe. MiIanonssarite rnacoBu GyHKLUU UK
pexxmMm cBob6oaHM pbLE, ako MMa TakbB. MOHTMpPaHe Ha Abp>kaya YBeEpPETE ce, Ye
Obp>XKaybT € MOHTUPAaH Ha MACTO, KOETO HE NPEeYnN U He NPeYn Ha BUAMMOCTTa Ha
BoAava. 3a obprkaum, MOHTUPaHU Ha NPEeAHOTO CTHK/10, CE YBEPETE, YE TE HE
HapyLlaBaT 3aKOHUTE 3a ABUXKEHME NO MbTULLATa BbB BalLMA PETNOH.

3awumta Ha o6opyaBaHeTo

YBeperTe ce, Ye cTorkaTa e cCbBMecTUMa c TennedoHa BM NO OTHOLLEHWE Ha pa3Mepa U
Ternoto. Tebpae Masko Uan HenpaBuIHO 3aKpeneHo YCTPOMCTBO MOXKe Aa n3nagHe no
BpeMe Ha wodupaHe. lNpegnaseanTte TenedoHa cu oT nperpsaBaHe, ocobeHo ako
cToMKaTa e NocTaBeHa Ha NpAKa C/ibHYeBa CBET/IMHA.

Puck ot noBpepa Ha Abprkauva

He nanonseante gbpxxkava, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTE My, KaTo Hanpumep ckobute
nnun BeHay3unTe, e noBpeneH. ToBa MoXke fa AoBeae A0 U3NyckaHe U noBpeaa Ha
TenedoHa.

OnacHocT 3a NbTHUUUTE

YBepeTe ce, Ye TeniepoHBT He e MoCcTaBeH B Abpykada No HauMH, KOMTO MoXKe A3
3acTpaluuv NbTHULUUTE B ClyYan Ha BHe3anHo cnupaHe unu cbnbcbk. CnaseaHe Ha
npaBunaTta 3a ABM>XKEHME NO NbTMLLATa: MOHTUPAHETO Ha Abpykaya N M3NON3BaHETO Ha
TenedpoHa B aBToMobuMna TpAbBa Aa ce n3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHMUTE NpaBuna
3a ABMXKEHME NO NbTULLaTa. B HAKOM cTpaHu n3non3eaHeTo Ha MOBW/THM YCTPOMCTBA MO
BPeMe Ha LlopumnpaHe € orpaHNYEHO.

Puck 3a peuarta

To3n NpoayKT He e Urpayka v He e NpegHasHauveH 3a geua. Ton Moxe ga cbabpika
Masnkum 4yacTu n nenuna, KOUTo MoraT ga npeacraBnsaBaT pMck 3a geuarta. CbxpaHaBanTe
Ha HeOoCTbMHO 3a AeLla MACTO.

Nudpopmauua 3a npaBunHaTa ynotpeba

MoHTa)X U NO3ULLMOHMpPaHe

MN36epeTe MACTO 3a MOHTaXX B OTBOpa 3a BEHTMU/IALIMA U Ce YBEPETE, Ue ckobaTta e
cTabunHa n He npeun Ha WodumpaHeTo. [TbpPBO NOCTaBeTE NpbCTEHA C BbTPELLHa pe3ba
B CbeAMHEHMETO Ha ckobaTa BbB BEHTUMALMOHHMA oTBOp. Cre ToBa BKapanTe
CbeAVHEHMETO B KPBINNA OTBOP C MbXKKa pe3ba Ha 6e3>KnuHaTa wanba n 3aBumnTe.
MNocTaBeTe TenedoHa B gbpykaya Taka, Ye ekpaHbT Aa ce Buxaa, 6es ga ce Hanara ga
obpubLuaTe rnagaTa Cu OT NbTA.



CbBMeCTUMOCT C BalleTo YCTPOMCTBO
3a ga ocurypute ctabunHoCT, U3N0N3BanTe AbpyKay, KOWMTO e NoaxoanAll, 3a pa3dMmepa um
TEernoTto Ha TenedoHa BU.

Mopapbikka v rpvdku 3a NnpoaykKra

lMpoBepeTe 3a NoBpeAeHN UM MBHOCEHU cbeanHuTenn unu kabenu. NMoepeaeHnTe
KOMMOHEHTX MoraT Aa NoBNMAAT Ha KAUECTBOTO Ha 3apeXkaaHe Unun ga nosepat Ao
onacHOCT OT KbCO cbeanHeHne. OTcTpaHeTe nNpaxa n MpbcoTUATa OT 6E3XKUUHOTO
3apsaHO YCTPOMCTBO C MEKa, cyxa Kbpna. He nsnonssamnte MoKpu rnoymcTeallm
npenapatn. Npean na cBbp>keTe 6E3>)KMUHOTO 3apPAAHO YCTPONCTBO, MpoBeEpeTe Aanu
3axpaHBaLLOTO HanpeXeHMe OTroBapsa Ha U3NCKBaHWATA Ha YCTPOMCTBOTO.
HenpaBnnHOTO HanpeXXeHne MoXKe Aa AoBeAe A0 NOoBpeda Ha 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO
WM Ha CBBbP3aHOTO YCTPOMCTBO. MouncTBaHeTo M Nnoaapb>xKaTa oT CTpaHa Ha
notpebutens He TpAbBa Aa ce M3BBPLUBAT OT AeL,a, OCBEH ako Te HE ca Ha Bb3pacT 8
roovHM MY NoBeYe M He ca noa Hagsop. [eua Ha Bb3pacT noa 8 roanHu Tpabea ga ce
Abp>KaT ganed ot ypeaa 1 HeroBoTo 3axpaHBaHe. PegoBHO NnpoBepABaniTe CbCTOAHNETO
Ha obp>kaya 1 06pbLLanTe BHUMaHME Ha GUKCUpaLLMTe YacTu, KaTo BeHAY3U, LLMMKK
nnmn ckobu. AKo Abp>kaubT e NoBpeaeH, 3aMeHeTe ro ¢ HoB. [louncTBanTe abp>kaya c
Meka Bna)kHa Kbpna 1 OTCTpaHaBaWTe npaxa u MpbCoTUATA, KOUTO MoraT Aa NoBANAAT
Ha 3axBaTa My. MIanon3eaHe Npn eKCTPEMHU YC10BMA B cnyyai Ha BUCOKW UK HUCKM
TeMnepaTtypu NpoBepeTe Aanun Abp KayubT 3ana3Ba CBOWCTBATA CU (Hanp. BEHAY3UTe
MoraT Aaa 3arybsaT cuenneHneTo cu Npu MHOro HUCKK TeMnepaTtypu). He MoHTMpainTe
Abprkaya Ha MecTa, U3/0XKEHM Ha NpAKa CNbHYeBa CBeT/IMHA, 3a Aa usberHete
nperpaeaHe Ha TenedoHa.

Be3onacHo UaxBbpnaHe

N3xBbpnante noBpeaeHu Nnm n3HoCceHn 6e3>XMYHN 3apsaHM YCTPOMCTBA U AbpKayn B
CBHOTBETCTBME C pasnopenbuTe 3a peunkianmpaHe Ha eNeKTPoHHM oTnaabun. CBbpKeTe
Ce C MECTHOTO CbOPBXEHME 3a peumKkInpaHe 3a npaBunHa o6paboTka. Peumknnpare
Ha MaTepuanu: MHOro KOMNOHEHTU Ha AbpyKauuTe, KaTo ryMeHu NoAN0XKKN UK
MeTasH1 YacTu, MoraT aa 6baat peunknnpaHn. CBbpiKeTe ce ¢ MeCTHUA LeHTbP 3a
peumKnnpaHe 3a NPaBUIHOTO U3XBBP/ISIHE HA M3MNON3BaHMSA Abp>KaY.

C HacTtodawoTo BAKR s.r.0. geknapupa, ye taktndecknuat MagForce EQUI2P,
ob6o3HaueHune Ha Mmogena 0JD-Q208, e B cboTBeTcTBME ¢ [Anpektmea 2014/53/EC.
MbnHUAT TekcT Ha EC geknapaunaTta 3a CbOTBETCTBME € A0CTbIMNEH Ha criegHmnAa yebcanT
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

To3u NpoAyKT He reHepupa 1 He CbXxpaHsBa NOTPeEBUTENCKM AaHHM MO CMUCH/A Ha
PernameHT 2023/2854 Ha EC.



Mpounssoauten: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Npara, 100 00, Yewka penybnuka,

tactical@bakr.cz
BHocuten: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Npara, 100 00, Yewka penybnuka,

tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Taktisk MagForce EQUI2P tradlas biloplader med magSafe- og Qi2-teknologi

BRUGERMANUAL
Laes denne manual fgr brug

Instruktioner til brug

1. For du bruger din enhed for forste gang, skal du kontrollere, at din enhed er
kompatibel med specifikationerne, og at den tradlgse opladning er kompatibel.

2. Seet farst USB-kablet i USB-stikket i din bil, og seet derefter den anden ende af kablet i
den tradlase opladningsplade. Derefter kan du placere den opladede enhed pa den
tradlgse opladningsplade. Opladningen starter automatisk.

3. Enheden oplades med en maksimal effekt pd 15W med Qi2-teknologi

4. For at starte opladningen er den maksimale tykkelse pa bagsiden af enhedens daeksel
8 mm

5. Hver enhed har en induktionsspole pa et forskelligt sted, Placer enheden ideelt
centreret pa opladeren.

6. LED-indikation

1. Nar USB-kablet er tilsluttet, lyser LED-indikatoren pa den tradlgse pad gult.
2. | standbytilstand er LED-indikationen gul.
3. Under opladning slukkes LED-indikationen og lyser ikke

4. Det gule LED-lys blinker, nar den registrerer et fremmedlegeme.

Produktspecifikationer

Modelnavn: OJD-Q208
Type-C-indgang: 9V/2,22A

Maksimal effekt: 15W

Tradlgs opladningsteknologi: Qi2
Hurtig opladning: QC3.0/PD
Maksimal opladningsafstand: 8 mm
Opladningspladens diameter: 63 mm
Materiale: ABS

Farve: sort

Pakken indeholder: opladningsplade, ventilationsbeslag til bilen, seet metalringe, USB
C-kabel pa 1 m, brugervejledning



Sikkerhedsmeddelelse

Tradlgse opladere er designet til at oplade specifikke enheder som telefoner, tablets,
batterier eller tradl@se enheder. Brug af en tradlas oplader til andre formal kan
beskadige opladeren eller de enheder, der oplades. Tjek den tradlase oplader for synlige
skader som f.eks. revner, slid eller beskadigede stik. En beskadiget tradlgs oplader kan
forarsage kortslutning eller overophedning, hvilket kan veere farligt. Brug ikke en
beskadiget oplader. Sgrg for, at den tradlgse oplader matcher specifikationerne for din
enhed. Brug kun den korrekte type oplader, der anbefales til din enhed. Der bruges
induktiv teknologi til at oplade din enhed. Placer ikke metalgenstande pa den tradlgse
oplader. Det kan beskadige opladeren eller enheden. Tradlgse opladere er ikke vand-
eller fugtbestandige. Brug dem ikke i vdde omgivelser, og udsaet dem ikke for vand.

Sarg for tilstreekkelig ventilation under brug, og undga overophedning af udstyret, som
kan fagre til skader eller brandfare. Dette produkt er ikke legetgj og er ikke egnet til bgrn.
Det indeholder sma dele og klaeebemidler, der kan veere farlige for barn. Opbevares uden
for barns reekkevidde. Hold altid gje med opladningsstatus, nar du oplader enheden.
Efterlad ikke den tradlase oplader uden opsyn for at undga overopladning eller
overophedning. Opbevar den tradlase oplader pa et sikkert sted for at undga, at den
bliver knust, tabt eller forurenet. Undgé at bruge den tradlgse oplader i miljger med
ekstreme temperaturer, da det kan pavirke dens funktionalitet og sikkerhed. Brug
opladeren ved temperaturer mellem 0 °C og 40 °C. Ekstreme temperaturer kan
beskadige enheden. Udseet ikke den tradlase oplader for fedt, olier, kemikalier eller
renggringsmidler, der kan beskadige materialet og dets funktionalitet. Produktet er
garanteret i henhold til de geeldende lovbestemmelseri de lande, hvor det seelges. |
tilfeelde af serviceproblemer bedes du kontakte den forhandler, hvor du har kabt
enheden. BAKR s.r.o. patager sig intet ansvar for skader forarsaget af ukorrekt brug.
Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, forudsat at de er
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de potentielle
farer. Barn ma ikke lege med apparatet.

Sikkerhed i brug

Sikkerhed under drift

Brug holderen pa en saddan made, at den ikke distraherer fra kgrslen: Seet enheden i
holderen, fgr du kegrer. Undga at handtere telefonen under karslen. Brug
stemmefunktioner eller handfri tilstand, hvis det er muligt. Montering af holderen Sarg
for, at holderen monteres i en position, hvor den ikke blokerer eller forstyrrer farerens
udsyn. Ved forrudemonterede holdere skal du sikre dig, at de ikke overtraeder
feerdselsloven i din region.



Beskyttelse af udstyr

Sorg for, at holderen er kompatibel med din telefon med hensyn til starrelse og veegt. En
enhed, der er for lille eller forkert fastgjort, kan falde ud under kgrslen. Beskyt din telefon
mod overophedning, iseer hvis holderen placeres i direkte sollys.

Risiko for beskadigelse af holderen
Brug ikke holderen, hvis nogen af dens komponenter, f.eks. klemmer eller sugekopper, er
beskadiget. Det kan fare til, at du taber og beskadiger din telefon.

Fare for passagerer

Sarg for, at telefonen ikke er placereti holderen pa en made, der kan bringe
passagererne i fare i tilfaelde af en pludselig opbremsning eller en kollision. Overhold
feerdselsreglerne: Montering af holderen og brug af telefonen i bilen skal ske i
overensstemmelse med de lokale faerdselsregler. | nogle lande er brugen af mobile
enheder under kgrslen begreenset.

Risiko for bgrn
Dette produkt er ikke legetaj og er ikke beregnet til bagrn. Det kan indeholde sma dele og
kleebemidler, der kan udggre en risiko for bgrn. Opbevares uden for barns reekkevidde.

Information om korrekt brug

Installation og placering

Veelg et monteringssted i udluftningshullet, og sarg for, at beslaget er stabilt og ikke
forstyrrer karslen. Seet fagrst ringen med indvendigt gevind ind i beslaget i
udluftningshullet. Seet derefter leddet ind i det runde hul med udvendigt gevind pa den
tradlase skive, og skru det fast. Placer telefonen i holderen, sa skeermen er synlig, uden
at du behgver at dreje hovedet veek fra jorden.

Kompatibilitet med din enhed
For at sikre stabilitet skal du bruge en holder, der passer til din telefons starrelse og
veegt.

Vedligeholdelse og pleje af produktet

Tjek for beskadigede eller slidte stik eller kabler. Beskadigede komponenter kan pavirke
kvaliteten af opladningen eller medfare risiko for kortslutning. Fjern stgv og snavs fra den
tradlase oplader med en blad, ter klud. Brug ikke vade renggringsmidler. Far du tilslutter
den tradlagse oplader, skal du kontrollere, at stramforsyningsspaendingen svarer til
enhedens krav. Forkert spaending kan forarsage skade pa opladeren eller den tilsluttede
enhed. Brugerens renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn, medmindre de
er 8 ar eller seldre og under opsyn. Barn under 8 ar skal holdes vaek fra apparatet og dets



stramforsyning. Kontrollér regelmaessigt holderens tilstand, og veer opmeerksom pa
fastgagrelsesdele som sugekopper, clips eller klemmer. Hvis holderen er beskadiget, skal
den udskiftes med en ny. Renggr holderen med en blgd, fugtig klud, og fjern stagv og
snavs, der kan pavirke dens greb. Brug under ekstreme forhold | tilfeelde af hgje eller lave
temperaturer skal du kontrollere, at holderen bevarer sine egenskaber (f.eks. kan
sugekopper miste deres greb ved meget lave temperaturer). Monter ikke holderen pa
steder, der er udsat for direkte sollys, for at undga overophedning af telefonen.

Sikker bortskaffelse

Bortskaf beskadigede eller slidte tradlgse opladere og holdere i overensstemmelse med
reglerne for genbrug af e-affald. Kontakt din lokale genbrugsstation for korrekt
behandling. Genbrug af materialer: Mange komponenter i holderne, f.eks. gummipuder
eller metaldele, kan genbruges. Kontakt dit lokale genbrugscenter for korrekt
bortskaffelse af en brugt holder.

BAKR s.r.o. erkleerer hermed, at Tactical MagForce EQUI2P, modelbetegnelse OJD-Q208,
er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den fulde tekst af EU-
overensstemmelseserkleeringen er tilgaengelig pa falgende websted
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Dette produkt genererer eller gemmer ikke brugerdata i henhold til EU-forordning
2023/2854.

Producent: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Tjekkiet, tactical@bakr.cz
Importgr: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Tjekkiet, tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Tactical MagForce EQUI2P bezdratovy nabijeci drzak do auta s funkci magSafe a
technologii Qi2

VARTOTOJO VADOVAS
Prie$ naudodami perskaitykite Sj vadova

Naudojimo instrukcijos

1. PrieS naudodami savo prietaisg pirma kartg, patikrinkite, ar jusy prietaisas atitinka
specifikacijas ir belaidzio jkrovimo suderinamuma

2. Pirmiausia prijunkite USB laidg prie automobilio USB jungties, tada kita laido gala
prijunkite prie belaidzio jkrovimo kilimeélio. Po to jkrauta prietaisg galite padéti ant
belaidzio jkrovimo kilimeélio. Jkrovimas prasidés automatiskai

3. Jrenginys bus jkraunamas maksimalia 15 W galia naudojant Qi2 technologija

4. Kad buty galima pradéti jkrovima, prietaiso galinio dangtelio storis turi bati ne
didesnis kaip 8 mm

5. Kiekviename prietaise indukciné rité yra skirtingoje vietoje, Padékite prietaisg idealiai
centruotai ant jkroviklio.

6. Sviesos diody indikacija

1. Kai USB laidas prijungtas, belaidZio kilimélio LED indikacija SviecCia geltonai.
2. Budéjimo rezimu LED indikacija SvieCia geltonai

3. Jkrovimo metu LED indikacija iSsijungia ir nesviecia

4. Aptikus pasalinj objekta, geltonas Sviesos diodo indikatorius mirksi.

Produkto specifikacijos

Modelio pavadinimas: OJD-Q208

C tipo jvestis: 9V/2.22A

Didziausia galia: 15W

BelaidZio jkrovimo technologija: Qi2

Greitasis jkrovimas: QC3.0/PD

Maksimalus jkrovimo atstumas: 8 mm

Jkrovimo pado skersmuo: 63 mm

Medziaga: ABS

Spalva: juoda

| komplekta jeina: jkrovimo kilimélis, automobilio ventiliacijos laikiklis, metaliniy Ziedy
rinkinys, 1 milgio USB C kabelis, naudotojo vadovas

Saugos pranesimas
Belaidziai jkrovikliai skirti konkretiems prietaisams, pvz., telefonams, planSetiniams



kompiuteriams, akumuliatoriams ar belaidziams prietaisams, jkrauti. Naudojant belaidj
ikroviklj kitiems tikslams, gali bati sugadintas jkroviklis arba jkraunami jrenginiai.
Patikrinkite belaidj jkroviklj, ar néra matomy pazeidimuy, pavyzdziui, jtrukimy, jbrézimy ar
pazeisty jungCiy. Pazeistas belaidis jkroviklis gali sukelti trumpajj jungima arba
perkaitima, o tai gali bti pavojinga. Nenaudokite pazZeisto jkroviklio. ]sitikinkite, kad
belaidis jkroviklis atitinka jusy prietaiso specifikacijas. Naudokite tik tinkamo tipo
ikroviklj, rekomenduojama jusy prietaisui. Jusy prietaisui jkrauti naudojama indukciné
technologija. Nedekite metaliniy daikty ant belaidzio jkroviklio. Gali buti pazeistas
ikroviklis arba prietaisas. Belaidziai jkrovikliai néra atsparus vandeniui ar drégmei.
Nenaudokite jy drégnoje aplinkoje ir nelaikykite jy vandenyje.

Naudojimo metu uZztikrinkite tinkama védinima ir venkite jrangos perkaitimo, kuris gali
sukelti pazeidimus arba gaisro pavojy. Sis gaminys néra Zaislas ir netinka vaikams. Jame
yra mazy daliy ir klijy, kurie gali biti pavojingi vaikams. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. |Jkraudami jrenginj visada stebékite jkrovimo blseng. Nepalikite
belaidzio jkroviklio be priezitros, kad iSvengtuméte per didelio jkrovimo ar perkaitimo.
Laikykite belaidj jkroviklj saugioje vietoje, kad jis neblty sutraiSkytas, numestas ar
uzterStas. Nenaudokite belaidzio jkroviklio aplinkoje, kurioje vyrauja itin aukSta
temperatura, nes tai gali turéti jtakos jo veikimui ir saugumui. Jkroviklj naudokite esant
temperaturai nuo 0 °C iki 40 °C. Ekstremali temperatura gali sugadinti prietaisa.
Nepalikite belaidzio jkroviklio veikiamo riebaly, alyvy, cheminiy medziagy ar valikliy,
kurie gali pazeisti medziaga ir jo funkcionaluma. Gaminiui suteikiama garantija pagal
Salyse, kuriose jis parduodamas, galiojancius teisés aktus. ISkilus aptarnavimo
problemoms, kreipkités j pardavéja, i$ kurio jsigijote prietaisg. BAKR s.r.0. neprisiima
jokios atsakomybeés u? Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo. Sj prietaisa gali
naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy
gebéjimy arba stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie yra priziGrimi arba buvo instruktuoti
apie saugy prietaiso naudojima ir supranta galimus pavojus. Vaikams draudziama Zaisti
Su prietaisu.

Naudojimo sauga

Sauga eksploatuojant

Naudokite laikiklj taip, kad jis neatitraukty démesio nuo vairavimo: prie$ vairuodami
jdékite prietaisa j laikiklj. Venkite valdyti telefong vairuodami. Naudokite balso funkcijas
arba laisvy ranky rezima, jei yra galimybé. Laikiklio montavimas |sitikinkite, kad laikiklis
sumontuotas tokioje vietoje, kuri netrukdo ir netrukdo vairuotojui matyti. Jei laikiklis
montuojamas ant priekinio stiklo, jsitikinkite, kad jis nepazeidZia jusy regione
galiojancCiy keliy eismo taisykliy.

Jrangos apsauga

Jsitikinkite, kad laikiklis yra suderinamas su jusy telefonu pagal dyd;j ir svorj. Per mazas
arba netinkamai pritvirtintas prietaisas vairuojant gali iSkristi. Apsaugokite telefong nuo
perkaitimo, ypac jei laikiklis yra tiesioginiuose saulés spinduliuose.



Turétojo sugadinimo rizika
Nenaudokite laikiklio, jei kuri nors jo sudedamoji dalis, pvz., spaustuvai ar siurbtukai, yra
pazeisti. Dél to telefonas gali nukristi ir sugesti.

Pavojus keleiviams

|sitikinkite, kad telefonas néra jdétas j laikiklj taip, kad staigaus stabdymo ar susidarimo
atveju kelty pavojy keleiviams. Laikykités keliy eismo taisykliy: laikiklio tvirtinimas ir
telefono naudojimas automobilyje turi atitikti vietines keliy eismo taisykles. Kai kuriose
Salyse naudojimasis mobiliaisiais jrenginiais vairuojant yra ribojamas.

Rizika vaikams
Sis gaminys néra Zaislas ir néra skirtas vaikams. Jame gali bati mazy daliy ir klijy, kurie
gali kelti pavojy vaikams. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Informacija apie teisingg naudojima

Montavimas ir padéties nustatymas

Pasirinkite montavimo vietg ventiliacijos angoje ir jsitikinkite, kad laikiklis yra stabilus ir
netrukdo vaziuoti. Pirmiausia jkiSkite Zieda su vidiniu sriegiu j kronSteino jungtj
ventiliacinéje angoje. Tada jkiskite jungtjj apvaliag iSorine sriegine angg ant belaidés
poverzles ir prisukite. Jdeékite telefona j laikiklj taip, kad ekranas buty matomas
neatitraukiant galvos nuo Zemés.

Suderinamumas su jusy prietaisu
Norédami uztikrinti stabiluma, naudokite laikiklj, atitinkantj telefono dydj ir svor;j.

Gaminio prieziura ir prieziara

Patikrinkite, ar néra pazeisty arba susidévéjusiy jungciy arba kabeliy. PaZeisti
komponentai gali turéti jtakos jkrovimo kokybei arba sukelti trumpojo jungimo pavojy.
Dulkes ir neSvarumus nuo belaidzio jkroviklio nuvalykite minkSta, sausa Sluoste.
Nenaudokite dregny valymo priemoniy. Pries prijungdami belaidj jkroviklj patikrinkite, ar
maitinimo jtampa atitinka prietaiso reikalavimus. Netinkama jtampa gali sugadinti
ikroviklj arba prijungta jrenginj. Valymo ir techninés priezitros naudotojas neturi atlikti
vaikams, nebent jie yra 8 mety ar vyresni ir prizirimi. Jaunesnius nei 8 mety vaikus
batina laikyti atokiau nuo prietaiso ir jo maitinimo Saltinio. Reguliariai tikrinkite laikiklio
blkle ir atkreipkite demesj j tvirtinimo dalis, pavyzdziui, siurbtukus, spaustukus ar
spaustukus. Jei laikiklis paZzeistas, pakeiskite jj nauju. Valykite laikiklj minkSta drégna
Sluoste ir paSalinkite dulkes bei neSvarumus, kurie gali turéti jtakos jo sukibimui.
Naudojimas ekstremaliomis sglygomis Esant aukStai arba zemai temperaturai,
patikrinkite, ar laikiklis iSlaiko savo savybes (pvz., siurbtukai gali prarasti sukibimg esant
labai Zemai temperatirai). Nemontuokite laikiklio tiesioginiy saulés spinduliy



apSviestose vietose, kad telefonas neperkaisty.

Saugus Salinimas

Sugadintus ar susidévéjusius belaidzius jkroviklius ir laikiklius utilizuokite laikydamiesi
elektroniniy atlieky perdirbimo taisykliy. Dél tinkamo apdorojimo kreipkités j vietine
perdirbimo jmone. MedzZiagy perdirbimas: daugelj laikikliy sudedamuyjy daliy,
pavyzdZiui, gumines pagalvéles ar metalines dalis, galima perdirbti. Dél tinkamo
panaudoto laikiklio utilizavimo kreipkités j vietinj perdirbimo centra.

"BAKR s.r.0." pareiSkia, kad "Tactical MagForce EQUI2P", modelio pavadinimas OJD-
Q208, atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visa ES atitikties deklaracijos tekstg galima rasti
Sioje svetaingje https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html.

Sis gaminys negeneruoja ir nesaugo naudotojo duomenuy, kaip apibrézta ES reglamente
2023/2854.

Gamintojas: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, Cekijos Respublika,
tactical@bakr.cz

Importuotojas: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Praha, 100 00, éekijos Respublika,
tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Tactical MagForce EQUI2P brezzi¢ni avtomobilski nosilec za polnjenje s tehnologijo
magSafe in Qi2

UPORABNISKI PRAVILNIK
Pred uporabo preberite ta priro¢nik

Navodila za uporabo

1. Pred prvo uporabo naprave preverite zdruZzljivost naprave s specifikacijamiin
zdruzljivost brezzi¢nega polnjenja.

2. Kabel USB najprej prikljucite v priklju¢ek USB v avtomobilu, nato pa drugi konec kabla
prikljucite v blazinico za brezzi¢no polnjenje. Nato lahko napolnjeno napravo polozite na
blazinico za brezzi¢no polnjenje. Polnjenje se bo zacelo samodejno

3. Naprava se bo polnila z najve¢jo moc¢jo 15 W s tehnologijo Qi2

4.Za zacetek polnjenja je najveéja debelina zadnjega pokrova naprave 8 mm

5. Vsaka naprava ima indukcijsko tuljavo na drugacnem mestu, Napravo postavite
idealno sredinsko na polnilnik.

6. Indikacija LED

1. Ko je priklju¢en kabel USB, se indikator LED na brezzi¢ni blazinici prizge
rumeno.

2.V nacinu pripravljenosti indikator LED sveti rumeno
3. Med polnjenjem se indikator LED ugasne in ne sveti

4. Rumena indikatorska lucka LED utripa, ko zazna tujek.

Specifikacije izdelka

Ime modela: OJD-Q208

Vhod tipa C: 9V/2,22A

NajvecCja moc: 15W

Tehnologija brezzi¢nega polnjenja: Qi2

Hitro polnjenje: QC3.0/PD

Najvecja razdalja polnjenja: 8 mm

Premer polnilne plosc¢ice: 63 mm

Material: ABS

Barva: ¢rna

Vklju¢eno: polnilna podloga, nosilec za prezracevanje avtomobila, komplet kovinskih
obrockov, kabel USB C 1 m, uporabniski priro¢nik



Varnostno obvestilo

Brezzi¢ni polnilniki so zasnovani za polnjenje dolo¢enih naprav, kot so telefoni, tabli¢ni
racunalniki, baterije ali brezzi¢ne naprave. Uporaba brezzi¢nega polnilnika za druge
namene lahko poskoduje polnilnik ali polnjene naprave. Preverite, ali je brezzi¢ni
polnilnik vidno poSkodovan, kot so razpoke, odrgnine ali poSkodovani prikljucki.
Poskodovan brezzi¢ni polnilnik lahko povzrocCi kratek stik ali pregrevanje, kar je lahko
nevarno. PoSkodovanega polnilnika ne uporabljajte. PrepriCajte se, da brezzi¢ni polnilnik
ustreza specifikacijam vase naprave. Uporabljajte samo pravilno vrsto polnilnika, ki je
priporo¢ena za vaSo napravo. Za polnjenje vase naprave se uporablja induktivna
tehnologija. Na brezzi¢ni polnilnik ne postavljajte kovinskih predmetov. Lahko pride do
poskodb polnilnika ali naprave. Brezzi¢ni polnilniki niso odporni na vodo ali vlago. Ne
uporabljajte jih v vlaznih okoljih in jih ne izpostavljajte vodi.

Med uporabo poskrbite za ustrezno prezracevanje in preprecite pregrevanje opreme, kar
lahko povzroci poSkodbe ali nevarnost pozara. Ta izdelek ni igraca in ni primeren za
otroke. Vsebuje majhne dele in lepila, ki so lahko nevarni za otroke. Hranite ga zunaj
dosega otrok. Med polnjenjem naprave vedno spremljajte stanje polnjenja. Brezzi¢nega
polnilnika ne puSc&ajte brez nadzora, da ne pride do prekomernega polnjenja ali
pregrevanja. Brezzi¢ni polnilnik hranite na varnem mestu, da ga ne bi zmeckali, spustili
ali onesnazili. Brezzi¢nega polnilnika ne uporabljajte v okoljih z ekstremnimi
temperaturami, saj lahko to vpliva na njegovo delovanje in varnost. Polnilec uporabljajte
pri temperaturah med 0 °C in 40 °C. Ekstremne temperature lahko poskodujejo napravo.
Brezzi¢nega polnilnika ne izpostavljajte mas€obam, oljem, kemikalijam ali Cistilom, ki
lahko poSkodujejo material in njegovo delovanje. Za izdelek velja garancija v skladu z
zakonskimi predpisi, ki veljajo v drzavah, kjer se prodaja. V primeru servisnih tezav se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste napravo kupili. Druzba BAKR s.r.0. ne prevzema
nobene odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe. To napravo lahko
uporabljajo otroci, stari 8 let in veg, ter osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali
¢e so bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Varnost pri uporabi

Varnost med delovanjem

Nosilec uporabljajte tako, da ne odvraca pozornosti od voznje: pred voZznjo napravo
namestite v nosilec. Med voZnjo se izogibajte rokovanju s telefonom. Uporabljajte
glasovne funkcije ali nacCin prostoro¢nega telefoniranja, ¢e je na voljo. Namestitev drzala
Prepri¢ajte se, da je drzalo namesceno tako, da ne ovira ali moti voznikovega pogleda.
Pri nosilcih, nameS$¢enih na vetrobransko steklo, se prepriajte, da ne krSijo prometnih
predpisov v vasi regiji.



Zascita opreme

PrepriCajte se, da je nosilec zdruzljiv s telefonom glede velikosti in teze. Premajhna ali
neustrezno pritrjena naprava lahko med voznjo pade. Zascitite telefon pred
pregrevanjem, zlasti ¢e je nosilec names$¢en na neposredni sonéni svetlobi.

Nevarnost posSkodbe imetnika
Drzala ne uporabljajte, Ce je kateri koli od njegovih sestavnih delov, kot so sponke ali
priseski, poSkodovan. To lahko povzroci padec in poSkodbo telefona.

Nevarnost za potnike

Prepricajte se, da telefon v drzalu ni namesc¢en tako, da bi lahko ob nenadnem zaviranju
ali tréenju ogrozil potnike. UpoStevajte prometne predpise: namestitev nosilca in
uporaba telefona v vozilu morata biti v skladu z lokalnimi prometnimi predpisi. V
nekaterih drzavah je uporaba mobilnih naprav med voznjo omejena.

Tveganje za otroke
Taizdelek niigraca in ni namenjen otrokom. Vsebuje lahko majhne dele in lepila, ki lahko
predstavljajo tveganje za otroke. Hranite ga zunaj dosega otrok.

Informacije o pravilni uporabi

Namestitev in postavitev

Izberite mesto namestitve v prezracevalni odprtini in se prepricajte, da je nosilec
stabilen in ne ovira voZznje. Najprej vstavite obro¢ek z notranjim navojem v spoj nosilca v
prezracevalno odprtino. Nato vstavite spoj v okroglo luknjo z zunanjim navojem na
brezzi¢ni podloZzki in ga privijte. Telefon namestite v nosilec tako, da je zaslon viden, ne
da bi morali obrniti glavo od tal.

Zdruzljivost z vaso napravo
Ce zelite zagotoviti stabilnost, uporabite nosilec, ki je primeren za velikost in tezo
telefona.

Vzdrzevanje in nega izdelka

Preverite, ali so prikljucki ali kabli poSkodovani ali obrabljeni. PoSkodovani sestavni deli
lahko vplivajo na kakovost polnjenja ali povzrocijo nevarnost kratkega stika. Z
brezzicnega polnilnika odstranite prah in umazanijo z mehko in suho krpo. Ne
uporabljajte mokrih Cistilnih sredstev. Pred prikljucitvijo brezzi€nega polnilnika preverite,
ali napetost napajanja ustreza zahtevam naprave. Neustrezna napetost lahko povzroci
poskodbe polnilnika ali priklju&ene naprave. Ci§&enja in vzdrzevanja s strani uporabnika
ne smejo opravljati otroci, razen ¢e so stari 8 let ali ve¢ in pod nadzorom. Otroci, mla;jSi
od 8 let, ne smejo biti v blizini naprave in njenega napajanja. Redno preverjajte stanje



drzala in bodite pozorni na pritrdilne dele, kot so priseski, sponke ali objemke. Ce je
nosilec poskodovan, ga zamenjajte z novim. Drzalo ocistite z mehko vlazno krpo ter
odstranite prah in umazanijo, ki lahko vplivata na njegov oprijem. Uporaba v ekstremnih
pogojih Pri visokih ali nizkih temperaturah preverite, ali drzalo ohrani svoje lastnosti (npr.
priseski lahko pri zelo nizkih temperaturah izgubijo oprijem). Drzala ne namescajte na
mestih, ki so izpostavljena neposredni sonéni svetlobi, da ne bi priS§lo do pregrevanja
telefona.

Varno odstranjevanje

PosSkodovane ali izrabljene brezzi¢ne polnilnike in drzala zavrzite v skladu s predpisi o
recikliranju e-odpadkov. Za ustrezno obdelavo se obrnite na lokalno podjetje za
recikliranje. Recikliranje materialov: Stevilne sestavne dele drzal, kot so gumijaste
blazinice ali kovinski deli, je mogoce reciklirati. Za pravilno odstranitev rabljenega drzala
se obrnite na lokalni center za recikliranje.

Druzba BAKR s.r.o. izjavlja, da je takti¢ni MagForce EQUI2P, oznaka modela OJD-Q208,
skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednji spletni strani https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Ta izdelek ne ustvarja ali shranjuje podatkov o uporabniku v smislu Uredbe EU
2023/2854.

Proizvajalec: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Ceska republika,
tactical@bakr.cz
Uvoznik: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Ceska, tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Taktisk MagForce EQUI2P tradlos laddningshallare for bil med magSafe- och Qi2-teknik

ANVANDARMANUAL
Las denna bruksanvisning fére anvandning

Instruktioner for anvandning

1. Innan du anvander den for forsta gangen, kontrollera att din enhet ar kompatibel med
specifikationen och att den ar kompatibel med tradlés laddning

2. Anslut forst USB-kabeln till USB-kontakten i din bil och anslut sedan den andra dnden
av kabeln till den tradlosa laddningsplattan. Efter det kan du placera den laddade
enheten pa den tradlosa laddningsplattan. Laddningen startar automatiskt

3. Enheten laddas med en maximal effekt pa 15 W med Qi2-teknik

4. For att starta laddningen ar den maximala tjockleken pa baksidan av enhetens lock 8
mm

5. Varje enhet har en induktionsspole pé olika platser, placera enheten idealiskt
centrerad péa laddaren.

6. LED-indikering

1. Nar USB-kabeln ar ansluten lyser LED-lampan pa den tradlosa plattan gult.
2. | standby-lage ar LED-lampan gul
3. Vid laddning slocknar LED-lampan och lyser inte

4. Den gula LED-lampan blinkar nar den upptacker ett frammande foremal.

Produktspecifikationer
Modellnamn: OJD-Q208
Typ-C-ingang: 9V/2,22A

Maximal effekt: 15W

Tradlos laddningsteknik: Qi2
Snabbladdning: QC3.0/PD

Max laddningsavstand: 8mm
Laddningsplattans diameter: 63 mm
Material: ABS

Farg: svart

Paketet innehaller: laddningsplatta, ventilationsfaste for bil, uppsattning metallringar,
USB C-kabel 1m, anvandarhandbok



Sakerhetsmeddelande

Tradlosa laddare ar utformade for att ladda specifika enheter, t.ex. telefoner, surfplattor,
batterier eller tradlosa enheter. Om du anvander en tradlos laddare for andra &ndamal
kan laddaren eller de enheter som laddas skadas. Kontrollera att den tradlosa laddaren
inte har synliga skador, t.ex. sprickor, nétning eller skadade kontakter. En skadad tradlos
laddare kan orsaka kortslutning eller dverhettning, vilket kan vara farligt. Anvand inte en
skadad laddare. Kontrollera att den tradlosa laddaren 6verensstammer med
specifikationerna for din enhet. Anvand endast ratt typ av laddare som rekommenderas
for din enhet. Induktiv teknik anvands for att ladda din enhet. Placera inte metallforemal
pa den tradlosa laddaren. Skador pa laddaren eller enheten kan uppsta. Tradlosa
laddare &r inte vatten- eller fuktbestandiga. Anvand dem inte i vata miljoer och utsatt
dem inte for vatten.

Se till att ventilationen ar tillracklig under anvandning och undvik éverhettning av
utrustningen, vilket kan leda till skador eller brandrisk. Denna produkt ar inte en leksak
och arinte lamplig for barn. Den innehaller smadelar och lim som kan vara farliga for
barn. Férvaras utom rackhall for barn. Overvaka alltid laddningsstatusen nar du laddar
enheten. Lamna inte den tradlosa laddaren obevakad for att undvika 6verladdning eller
overhettning. Forvara den tradlosa laddaren pa en saker plats for att forhindra att den
krossas, tappas eller fororenas. Undvik att anvanda den tradlésa laddaren i miljder med
extrema temperaturer eftersom detta kan paverka dess funktion och sékerhet. Anvand
laddaren i temperaturer mellan 0 °C och 40 °C. Extrema temperaturer kan skada
enheten. Utsatt inte den tradlosa laddaren for fett, oljor, kemikalier eller
rengdéringsmedel som kan skada materialet och dess funktion. Produkten garanteras i
enlighet med gallande lagbestammelser i de lander dar den séaljs. Vid serviceproblem,
vanligen kontakta aterforséaljaren dar du kopte enheten. BAKR s.r.o. tar inget ansvar for
skador som orsakats av felaktig anvandning. Denna apparat far anvdndas av barn fran 8
ar och aldre och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap, forutsatt att de évervakas eller har fatt instruktioner om
sadker anvandning av apparaten och forstar de potentiella farorna. Barn far inte leka med
apparaten.

Sakerhet vid anvandning

Séakerhet under drift

Anvand hallaren pa ett sddant satt att den inte distraherar fran korningen: placera
enheten i hallaren innan du kér. Undvik att hantera telefonen under kérning. Anvand
rostfunktioner eller handsfree-lage om det finns tillgangligt. Montera hallaren Se till att
hallaren ar monterad sa att den inte skymmer eller stor forarens sikt. For
vindrutemonterade fasten, se till att de inte bryter mot trafiklagarna i din region.



Skydd av utrustning

Se till att fastet ar kompatibelt med din telefon nar det galler storlek och vikt. En enhet
som ar for liten eller felaktigt fastsatt kan falla ut under kérning. Skydda telefonen fran
Overhettning, sarskilt om fastet placeras i direkt solljus.

Risk for skada pa hallaren
Anvand inte hallaren om nagon av dess komponenter, t.ex. klAmmor eller sugkoppar, ar
skadade. Detta kan leda till att du tappar telefonen och skadar den.

Fara for passagerare

Se till att telefonen inte placeras i hallaren pa ett satt som kan utséatta passagerarna for
fara i handelse av en plotslig inbromsning eller kollision. Folj trafikreglerna: Monteringen
av hallaren och anvandningen av telefonen i bilen ska félja lokala trafikregler. | vissa
lander ar det forbjudet att anvdnda mobila enheter under kdrning.

Risk fér barn
Denna produkt ar inte en leksak och ar inte avsedd for barn. Den kan innehalla smadelar
och lim som kan utgéra en risk for barn. Forvaras utom rackhall for barn.

Information om korrekt anvandning

Installation och placering

Valj en monteringsplats i ventilationshalet och se till att fastet &r stabilt och inte hindrar
korningen. Satt forst in den invandigt gangade ringen i fastets skarv i ventilationshalet.
For sedan in fogen i det runda gédngade halet pa den tradlésa brickan och skruva fast
den. Placera telefonen i hallaren s att skdrmen syns utan att du behover vrida huvudet
fran marken.

Kompatibilitet med din enhet
For att sdkerstalla stabiliteten ska du anvanda ett faste som ar ldmpligt for telefonens
storlek och vikt.

Underhall och skotsel av produkten

Kontrollera om kontakterna eller kablarna ar skadade eller slitna. Skadade komponenter
kan paverka laddningskvaliteten eller leda till kortslutningsrisk. Avlagsna damm och
smuts fran den tradlésa laddaren med en mjuk, torr trasa. Anvand inte vata
rengéringsmedel. Innan du ansluter den tradlosa laddaren ska du kontrollera att
stromforsorjningsspanningen uppfyller enhetens krav. Felaktig spanning kan orsaka
skador pa laddaren eller den anslutna enheten. Rengoring och underhall som utfors av
anvandaren far inte utforas av barn om de inte ar 8 ar eller aldre och star under uppsikt.
Barn under 8 ar ska hallas borta fran apparaten och dess stromforsorjning. Kontrollera
regelbundet hallarens skick och var uppmarksam pa fastdelar som sugkoppar, clips



eller klammor. Om hallaren ar skadad ska den bytas ut mot en ny. Rengor hallaren med
en mjuk, fuktig trasa och avlagsna damm och smuts som kan paverka greppet.
Anvandning under extrema férhallanden Vid hoga eller laga temperaturer ska du
kontrollera att hallaren behaller sina egenskaper (t.ex. kan sugkoppar tappa greppet vid
mycket laga temperaturer). Montera inte hallaren pa platser som utsatts for direkt
solljus for att undvika dverhettning av telefonen.

Saker avfallshantering

Kassera skadade eller utslitna tradlosa laddare och hallare i enlighet med gallande
regler for atervinning av elavfall. Kontakta din lokala atervinningsanlaggning for korrekt
hantering. Materialatervinning: manga komponenter i hallarna, t.ex. gummikuddar eller
metalldelar, kan atervinnas. Kontakta din lokala atervinningscentral for korrekt
bortskaffande av en anvand hallare.

BAKR s.r.o. forklarar harmed att Tactical MagForce EQUI2P, modellbeteckning OJD-
Q208, dverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-
forsakran om 6verensstammelse finns pa foljande webbplats
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Denna produkt genererar eller lagrar inte anvandardata i den mening som avses i EU-
férordning 2023/2854.

Tillverkare: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Tjeckien, tactical@bakr.cz
Importér: BAKR s.r.0., Trebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Tjeckien, tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Takticki MagForce EQUI2P bezi¢ni auto nosac za punjenje s funkcijom magSafe i Qi2
tehnologijom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Prije upotrebe procitajte ovaj priru¢nik.

Upute za uporabu

1. Prije prve upotrebe provjerite kompatibilnost vaseg uredaja s podacima navedenima u
specifikaciji i kompatibilnost bezi¢nog punjenja.

2. Prvo ukljuéite USB kabel u USB priklju¢ak u automobilu, a zatim drugi kraj kabela
ukljucite u bezi¢nu podlogu za punjenje. Zatim mozete postaviti uredaj koji zelite puniti
na bezi¢nu podlogu. Punjenje ¢e se automatski pokrenuti.

3. Uredaj ¢e se puniti maksimalnom snagom od 15 W pomoc¢u Qi2 tehnologije.

4. Za pocetak punjenja, maksimalna debljina straZnje strane poklopca uredaja je 8 mm.
5. Svaki uredaj ima indukcijsku zavojnicu na drugom mjestu, idealno postavite uredaj na
punjac u sredinu.

6. LED indikacija

1. Nakon spajanja USB kabela, LED indikacija na bezi¢noj podlozi ¢e svijetliti
Zuto.

2. U stanju pripravnosti, LED indikacija ¢e svijetliti zuto.
3. Tijekom punjenja, LED indikacija ¢e se ugasiti i nece svijetliti.

4. Zuta LED lampica treperi kada detektira strani predmet.

Specifikacije proizvoda

Broj modela: OJD-Q208

Ulaz tipa C: 9V/2,22A

Maksimalna snaga: 15W

Tehnologija bezi¢nog punjenja: Qi2

Brzo punjenje: QC3.0/PD

Maksimalna udaljenost punjenja: 8 mm

Promjer punjac¢a: 63 mm

Materijal: ABS

Boja: Crna

Paket ukljucuje: Punjag, nosac za ventilacijski otvor u automobilu, set metalnih
prstenova, USB C kabel 1 m, korisnicki priru¢nik

Sigurnosna obavijest
Bezi¢ni punjaci dizajnirani su za punjenje odredenih uredaja, kao Sto su telefoni, tableti,



baterije ili bezi¢ni uredaji. KoriStenje bezi¢nog punjaca u druge svrhe moze oStetiti
punjac ili uredaje koji se pune. Provjerite ima li na bezicnom punjacu vidljivih oSteéenja,
poput pukotina, ogrebotina ili oSte¢enih konektora. OSteéeni bezi¢ni punja¢ moze
uzrokovati kratki spoj ili pregrijavanje, $to moze biti opasno. Nemojte koristiti oSteceni
punjac. Provjerite odgovara li bezi¢ni punjac specifikacijama vaSeg uredaja. Koristite
samo ispravnu vrstu punjaca preporucenu za vas uredaj. Za punjenje uredaja koristi se
indukcijska tehnologija. Ne stavljajte metalne predmete na bezi¢ni punjac. To moze
oStetiti punjac ili uredaj. BeZi¢ni punjaci nisu otporni na vodu ili vlagu. Nemojte ih
koristiti u vlaznim okruzenjima niti ih izlagati vodi.

Prilikom koriStenja osigurajte dovoljnu ventilaciju i izbjegavajte pregrijavanje uredaja, sto
moze dovesti do oSteéenja ili opasnosti od pozara. Ovaj proizvod nije igracka i nije
prikladan za djecu. SadrZi male dijelove i ljepila koja mogu biti opasna za djecu. Cuvajte
izvan dohvata djece. Uvijek pratite stanje punjenja tijekom punjenja uredaja. Ne
ostavljajte bezi¢ni punjac bez nadzora kako biste izbjegli preoptereéenije ili pregrijavanje.
BeZi¢ni punja¢ pohranite na sigurno mjesto kako biste sprijecili njegovo zgnjecenje, pad
ili prljavstinu. Izbjegavajte koriStenje bezi¢nog punjaca u okruzenjima s ekstremnim
temperaturama, jer to moze utjecati na njegovu funkcionalnosti sigurnost. Koristite
punja¢ na temperaturama izmedu 0°C i 40°C. Ekstremne temperature mogu oSstetiti
uredaj. Ne izlazite bezi¢ni punja¢ masnoci, ulju, kemikalijama ili sredstvima za CiSéenje,
koja mogu ostetiti materijal i njegovu funkcionalnost. Proizvod je pokriven jamstvom u
skladu s vaze¢im zakonskim propisima u zemljama u kojima se prodaje. U slucaju
problema sa servisom, obratite se prodavacu od kojeg ste kupili uredaj. BAKR s.r.o0. ne
odgovara za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzoromi ili su upucéeni u
siguran nacin koriStenja uredaja i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Sigurnost u upotrebi

Sigurnost tijekom rada

Koristite drza¢ na nacin koji vas ne ometa tijekom voznje: stavite uredaj u drzac prije
voznje. lzbjegavajte rukovanje telefonom tijekom voznje. Koristite glasovne funkcije ili
nacin rada bez ruku, ako je dostupan. Postavljanje drzac¢a Provjerite je li drza¢ postavljen
na mjesto koje ne zaklanja ili ne ometa vozacev pogled. Za drzacCe postavljene na
vjetrobransko staklo provjerite krSe li prometne propise u vasoj regiji.

Zastita uredaja
Provjerite je li drza¢ kompatibilan s vasim telefonom u pogledu veli¢ine i tezine. Uredaj



koji je premalen ili loSe pri¢vr§éen moZe ispasti tijekom voznje. Zastitite telefon od
pregrijavanja, posebno ako je drzac izloZzen izravnoj suncevoj svjetlosti.

Opasnost od oSteé¢enja drzacaNemojte koristiti drza¢ ako su njegove komponente,
poput stezaljki ili vakuumskih ¢aSica, oStecene. To bi moglo dovesti do pada i oStecenja
telefona.

Opasnost za putnike

Pazite da telefon nije postavljen na nacin koji bi mogao ugroziti putnike u slu¢aju naglog
kocenja ili sudara. Pridrzavajte se prometnih propisa: Postavljanje drzaca i koriStenje
telefona u vozilu treba biti u skladu s lokalnim prometnim propisima. U nekim zemljama
koriStenje mobilnih uredaja tijekom voznje je ogranic¢eno.

Rizik za djecu
Ovaj proizvod nije igracka i nije namijenjen djeci. MoZe sadrZavati male dijelove i ljepila
koja mogu predstavljati opasnost od gusenja za djecu. Cuvati izvan dohvata djece.

Informacije o pravilnoj uporabi

Sastavljanje i postavljanje

Odaberite mjesto za montazu u otvoru za ventilaciju i provjerite je li drza¢ stabilanine
ometa voznju. Prvo umetnite Zenski navojni prsten u spoj drzaca u otvoru za ventilaciju.
Zatim umetnite spoj u okrugli muski navojni otvor na bezi¢noj plocici i pri¢vrstite ga
vijcima. Postavite telefon u drzac tako da je zaslon vidljiv bez potrebe da skidate glavu s
ceste.

Kompatibilnost s vasim uredajem
Za osiguranje stabilnosti koristite drzac koji je prikladan za veliCinu i tezinu telefona.

Odrzavanje i njega proizvoda

S Provijerite jesu li konektori ili kabeli oSteéeni ili istroSeni. OSte¢ene komponente mogu
utjecati na kvalitetu punjenja ili dovesti do kratkog spoja. Uklonite prasSinu i prljavstinu s
bezi¢nog punjata mekom, suhom krpom. Ne koristite sredstva za mokro ¢iS¢enje. Prije
spajanja bezi¢nog punjaca provjerite odgovara li napon napajanja zahtjevima uredaja.
Neispravan napon moze ostetiti punja¢ ili spojeni uredaj. Ciséenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom.
Djeca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja i njegovog napajanja.
Redovito provjeravajte stanje drzaca i obratite pozornost na dijelove za pri¢vrScéivanje
poput vakuumskih ¢aSica, kopd¢i ili stezaljki. Ako je drza¢ oStec¢en, zamijenite ga novim.
Ocistite drza¢ mekom, vlaznom krpom i uklonite praSinu i prljavstinu koja moze utjecati
na njegovo prianjanje. Koristite u ekstremnim uvjetima U slu¢aju visokih ili niskih
temperatura provjerite je li drza¢ zadrZzao svoja svojstva (npr. vakuumske ¢asice mogu



izgubiti prianjanje na vrlo niskim temperaturama). Ne montirajte drza¢ na mjesta
izloZzena izravnoj suncevoj svjetlosti kako biste izbjegli pregrijavanje telefona.

Sigurno odlaganje

Ostecene iliistroSene bezi¢ne punjace i drzace odlozite u skladu s propisima o
recikliranju elektroni¢kog otpada. Za pravilnu obradu obratite se lokalnom centru za
recikliranje. Recikliranje materijala: Mnogi dijelovi drzaca, poput gumenih jastucic¢a ili
metalnih dijelova, mogu se reciklirati. Za pravilno odlaganje rabljenog drzaca obratite se
lokalnom centru za recikliranje.

Ovime BAKR s.r.0. izjavljuje da je uredaj tipa Tactical MagForce EQUI2P, oznaka modela
0JD-Q208, u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cijeli tekst EU izjave o sukladnosti
dostupan je na sljedecoj web stranici https://www.bakr.cz/tactical-magforce
equi2p.html

Ovaj proizvod ne generira niti pohranjuje korisni¢ke podatke u smislu Uredbe EU
2023/2854.

Proizvodaé: BAKR s.r.o., Trebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Ceska Republika,
tactical@bakr.cz

Uvoznik: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Ceska Republika,
tactical@bakr.cz
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TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Suporte de carregamento automoével sem fios Tactical MagForce EQUI2P com
tecnologia magSafe e Qi2

MANUAL DO UTILIZADOR
Ler este manual antes de utilizar

Instrugoes de utilizacao

1. antes de utilizar o seu dispositivo pela primeira vez, verifique a compatibilidade do
seu dispositivo com as especificagdes e a compatibilidade do carregamento sem fios
2. Primeiro, ligue o cabo USB ao conetor USB do seu automoével e, em seguida, ligue a
outra extremidade do cabo a base de carregamento sem fios. Em seguida, pode colocar
o dispositivo carregado na base de carregamento sem fios. O carregamento inicia-se
automaticamente

3. O dispositivo sera carregado com uma poténcia maxima de 15 W com a tecnologia
Qi2

4. Parainiciar o carregamento, a espessura maxima da parte de tras da tampa do
dispositivo é de 8 mm

5. Cada dispositivo tem uma bobina de indugédo num local diferente. Coloque o
dispositivo idealmente centrado no carregador.

6) Indicacédo LED

1) Quando o cabo USB esta ligado, a indicacado LED na almofada sem fios
acende-se a amarelo.

2) No modo de espera, aindicacao LED é amarela
3) Durante o carregamento, a indicagao LED desliga-se e ndo se acende

4) Aluz amarela do LED pisca quando detecta um objeto estranho.

Especificagdes do produto

Nome do modelo: OJD-Q208

Entrada tipo C: 9V/2,22A

Poténcia maxima: 15W

Tecnologia de carregamento sem fios: Qi2
Carregamento rapido: QC3.0/PD

Distdncia maxima de carregamento: 8 mm
Diametro da base de carregamento: 63 mm
Material: ABS

Cor: preto



Incluido no pacote: base de carregamento, suporte de ventilagdo para automavel,
conjunto de anéis metalicos, cabo USB C de 1 m, manual do utilizador

Aviso de seguranca

Os carregadores sem fios foram concebidos para carregar dispositivos especificos,
como telemoveis, tablets, baterias ou dispositivos sem fios. A utilizagdo de um
carregador sem fios para outros fins pode danificar o carregador ou os dispositivos que
estao a ser carregados. Verifique se o carregador sem fios apresenta danos visiveis,
como fissuras, abrasdes ou conectores danificados. Um carregador sem fios danificado
pode provocar um curto-circuito ou sobreaquecimento, o que pode ser perigoso. Nao
utilize um carregador danificado. Certifique-se de que o carregador sem fios
corresponde as especificacdes do seu dispositivo. Utilize apenas o tipo correto de
carregador recomendado para o seu dispositivo. E utilizada tecnologia indutiva para
carregar o dispositivo. Nao coloque objectos metalicos sobre o carregador sem fios.
Podem ocorrer danos no carregador ou no dispositivo. Os carregadores sem fios ndo
sao resistentes a 4gua ou a humidade. N&o os utilize em ambientes humidos nem os
exponha a agua.

Assegurar uma ventilacdo adequada durante a utilizac&o e evitar o sobreaquecimento
do equipamento, o que pode provocar danos ou risco de incéndio. Este produto nao é
um brinquedo e ndo é adequado para criangas. Contém pecgas pequenas e adesivos
que podem ser perigosos para as criangas. Manter fora do alcance das criangas.
Monitorize sempre o estado do carregamento quando carregar o dispositivo. Nao deixe
o carregador sem fios sem vigilancia para evitar sobrecarga ou sobreaquecimento.
Guarde o carregador sem fios num local seguro para evitar que seja esmagado, caia ou
figue contaminado. Evite utilizar o carregador sem fios em ambientes com
temperaturas extremas, pois isso pode afetar a sua funcionalidade e seguranca. Utilize
o carregador em temperaturas entre 0 °C e 40 °C. As temperaturas extremas podem
danificar o dispositivo. Nao exponha o carregador sem fios a gordura, 6leos, produtos
quimicos ou agentes de limpeza que possam danificar o material e a sua
funcionalidade. O produto tem garantia de acordo com os regulamentos legais em vigor
nos paises onde é vendido. Em caso de problemas de assisténcia, contacte o
revendedor onde adquiriu o aparelho. A BAKR s.r.0. ndo se responsabiliza por danos
causados por uma utilizacdo incorrecta. Este aparelho pode ser utilizado por criancas a
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instrugdes sobre a utilizagdo segura do aparelho e
compreendam os potenciais perigos. As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

Seguranca na utilizacao



Seguranca durante o funcionamento

Utilizar o suporte de modo a ndo distrair a conducéo: colocar o aparelho no suporte
antes de conduzir. Evite manusear o telemovel durante a conducao. Utilize as funcodes
de voz ou 0 modo méos-livres, se disponivel. Montagem do suporte Certifique-se de que
o suporte € montado numa posigao que nao obstrua ou interfira com a visao do
condutor. Para suportes montados no para-brisas, certifique-se de que ndo violam as
leis de transito da sua regiao.

Protecao do equipamento

Certifique-se de que o suporte é compativel com o seu telemdvel em termos de
tamanho e peso. Um dispositivo demasiado pequeno ou mal fixado pode cair durante a
conducao. Proteja o telemdvel contra o sobreaquecimento, especialmente se o suporte
for colocado sob luz solar direta.

Risco de danos no suporte
Nao utilize o suporte se algum dos seus componentes, como 0s grampos ou as
ventosas, estiver danificado. Isto pode provocar a queda e danificar o telemovel.

Perigo para os passageiros

Certifique-se de que o telemdvel ndo é colocado no suporte de forma a colocar os
passageiros em perigo em caso de travagem brusca ou de colisdo. Cumprir as regras de
trAnsito: a montagem do suporte e a utilizacao do telemodvel no veiculo devem cumprir
as regras de transito locais. Em alguns paises, a utilizagcao de dispositivos mdéveis
durante a conducao é proibida.

Risco para as criangas

Este produto ndo é um brinquedo e nao se destina a criancas. Pode conter pecas
pequenas e adesivos que podem representar um risco para as criangas. Manter fora do
alcance das criangas.

Informacgoes sobre a utilizacao correta

Instalacao e posicionamento

Selecione um local de montagem no orificio de ventilagao e certifique-se de que o
suporte é estavel e nao interfere com a conducgéo. Primeiro, insira o anel roscado
interno na junta do suporte no orificio de ventilagdo. Em seguida, insira a junta no
orificio roscado macho redondo da anilha sem fios e aparafuse. Coloque o telemével no
suporte de modo a que o ecra fique visivel sem ter de virar a cabeca para o chéo.

Compatibilidade com o seu dispositivo
Para garantir a estabilidade, utilize um suporte adequado ao tamanho e peso do seu



telemovel.

Manutencgao e conservacgao do produto

Verifique se os conectores ou cabos estdo danificados ou gastos. Os componentes
danificados podem afetar a qualidade do carregamento ou provocar um risco de curto-
circuito. Remova o p6 e a sujidade do carregador sem fios com um pano macio e seco.
Nao utilize produtos de limpeza humidos. Antes de ligar o carregador sem fios, verifique
se atensdo de alimentacado corresponde aos requisitos do dispositivo. Uma tenséo
incorrecta pode causar danos no carregador ou no dispositivo ligado. Alimpezae a
manutencao pelo utilizador ndo devem ser efectuadas por criancas, a menos que
tenham 8 anos de idade ou mais e sejam supervisionadas. As criangas com menos de 8
anos de idade devem ser mantidas afastadas do aparelho e da sua alimentacao
eléctrica. Verificar regularmente o estado do suporte e prestar atengéo as pegas de
fixagdo, tais como ventosas, clipes ou grampos. Se o suporte estiver danificado,
substitua-o por um novo. Limpe o suporte com um pano macio e humido e remova o p6
e a sujidade que possam afetar a sua aderéncia. Utilizagdo em condigdes extremas Em
caso de temperaturas altas ou baixas, verifique se o suporte mantém as suas
propriedades (por exemplo, as ventosas podem perder a aderéncia a temperaturas
muito baixas). Nao montar o suporte em locais expostos a luz solar direta para evitar o
sobreaquecimento do telemovel.

Eliminacao segura

Elimine os carregadores sem fios e suportes danificados ou gastos de acordo com os
regulamentos de reciclagem de residuos electronicos. Contacte o centro de reciclagem
local para obter informacgdes sobre o processamento adequado. Reciclagem de
materiais. Contacte o centro de reciclagem local para a eliminagdo adequada de um
suporte usado.

A BAKR s.r.o. declara que o Tactical MagForce EQUI2P, designacao do modelo OJD-
Q208, esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da
Declaracao de Conformidade da UE estéa disponivel no seguinte sitio Web
https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html

Este produto ndo gera nem armazena dados do utilizador na acegéo do Regulamento
UE 2023/2854.

Fabricante: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republica Checa,
tactical@bakr.cz
Importador: BAKR s.r.o0., Trebohosticka 564/9, Praga, 100 00, Republica Checa,
tactical@bakr.cz



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Taktikaline MagForce EQUI2P juhtmevaba autolaadimise hoidik magSafe ja Qi2
tehnoloogiaga

KASUTUSJUHEND
Lugege seda kasutusjuhendit enne kasutamist

Kasutusjuhend

1. Enne esmakordset kasutamist kontrollige oma seadme Uhilduvust spetsifikatsiooniga
ja juhtmevaba laadimise Uhilduvust.

2. Uhendage kdigepealt USB-kaabel auto USB-pistikusse ja seejarel ihendage kaabli
teine ots traadita laadimisalusele. Parast seda vdite asetada laetud seadme traadita
laadimisalusele. Laadimine algab automaatselt

3. Seade laeb maksimaalse voimsusega 15 W Qi2-tehnoloogiaga

4. Laadimise alustamiseks on seadme tagumise kaane maksimaalne paksus 8 mm

5. Igal seadmel on induktsioonimahis erinevas kohas, Asetage seade ideaalselt keskele
laadijale.

6. LED-indikaator

1. Kui USB-kaabel on Uhendatud, suttib traadita padil olev LED-indikaator
kollaselt.

2. Ootereziimis on LED-indikaator kollane
3. Laadimise ajal LED-indikaator kustub ja ei sutti.
4. Kollane LED-tuli vilgub, kui see tuvastab vdorkeha.

Toote spetsifikatsioonid

Mudeli nimi: OJD-Q208

Type-C sisend: 9V/2.22A
Maksimaalne vbimsus: 15W
Juhtmevaba laadimistehnoloogia: Qi2
Kiirlaadimine: QC3.0/PD
Maksimaalne laadimiskaugus: 8mm
Laadimisaluse ldbim66t: 63mm
Materjal: ABS

Varv: must

Komplektis: laadimisalus, auto ventilatsiooniklamber, metallrongaste komplekt, USB C
kaabel 1m, kasutusjuhend

Ohutusteade
Juhtmevabad laadijad on mdeldud konkreetsete seadmete, naiteks telefonide,



tahvelarvutite, akude vdi juhtmevabade seadmete laadimiseks. Juhtmevaba laadija
kasutamine muudel eesmarkidel vdib kahjustada laadija voi laetavaid seadmeid.
Kontrollige, kas traadita laadijal on ndhtavaid kahjustusi, nditeks pragusid, kulumisjalgi
vOi kahjustatud pistikupesasid. Kahjustatud traadita laadija vdib péhjustada luhise voi
tilekuumenemise, mis vdib olla ohtlik. Arge kasutage kahjustatud laadijat. Veenduge, et
traadita laadija vastab teie seadme spetsifikatsioonidele. Kasutage ainult teie seadme
jaoks soovitatud oiget tlilpi laadijat. Seadme laadimiseks kasutatakse induktiivset
tehnoloogiat. Arge asetage traadita laadijale metallist esemeid. Laadija v&i seade vdib
kahjustada. Juhtmevabad laadijad ei ole vee- ega niiskuskindlad. Arge kasutage neid
niiskes keskkonnas ega pange neid veega kokku.

Tagage kasutamise ajal piisav ventilatsioon ja valtige seadme ulekuumenemist, mis vdib
pohjustada kahjustusi voi tulekahjuohtu. See toode ei ole manguasi ja ei sobi lastele.
See sisaldab vaikeseid osi ja liimi, mis voivad olla lastele ohtlikud. Hoidke seade lastele
kattesaamatus kohas. Seadme laadimisel jalgige alati laadimisolekut. Arge jatke
traadita laadijat jarelevalveta, et valtida Ulelaadimist voi Ulekuumenemist. Hoidke
traadita laadijat turvalises kohas, et valtida selle purustamist, kukkumist voi saastumist.
Valtige traadita laadimisseadme kasutamist darmusliku temperatuuriga keskkonnas,
kuna see vdib mdjutada selle funktsionaalsust ja ohutust. Kasutage laadija
temperatuuridel vahemikus 0 °C kuni 40 °C. Adrmuslikud temperatuurid vdivad seadet
kahjustada. Arge puutuge traadita laadijaga kokku rasva, élide, kemikaalide véi
puhastusvahenditega, mis voivad kahjustada materjali ja selle funktsionaalsust. Toote
garantii on tagatud vastavalt selle muugiriigis kehtivatele digusaktidele.
Teenindusprobleemide korral vtke Uhendust edasimiujaga, kellelt te seadme ostsite.
BAKR s.r.o. ei vOta vastutust ebadigest kasutamisest pohjustatud kahjustuste eest. Seda
seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on vdhenenud
fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed voimed vdi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, tingimusel, et neid juhendatakse vdi neid on juhendatud seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad mdistavad vboimalikke ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Ohutus kasutamisel

Ohutus kasutamise ajal

Kasutage hoidikut nii, et see ei segaks juhtimist: asetage seade hoidikusse enne sdidu
alustamist. Valtige telefoni kasitsemist sdidu ajal. Kasutage haalefunktsioone vdi kded-
vabad reziimi, kui see on saadaval. Hoidiku paigaldamine Veenduge, et hoidik oleks
paigaldatud sellisesse asendisse, mis ei takista ega hairi juhi vaadet. Tuuleklaasile
paigaldatud hoidikute puhul veenduge, et need eiriku teie piirkonna liiklusseadusi.

Seadmete kaitse
Veenduge, et kinnitus sobib teie telefoniga suuruse ja kaalu poolest. Liiga vaike voi
valesti kinnitatud seade voib sdidu ajal valja kukkuda. Kaitske oma telefoni



ulekuumenemise eest, eriti kui kinnitus on asetatud otsese paikesevalguse katte.

Olemasoleva omaniku kahjustamise oht
Arge kasutage hoidikut, kui mdni selle komponentidest, naiteks klambrid véi iminapad,
on kahjustatud. See vdib pdhjustada telefoni kukkumise ja kahjustada.

Oht reisijatele

Veenduge, et telefon ei oleks hoidikusse paigutatud nii, et see vdiks akkpidurduse voi
kokkuporke korral reisijaid ohustada. Jargige liikluseeskirju: hoidiku paigaldamine ja
telefoni kasutamine sdidukis peab vastama kohalikele liikluseeskirjadele. Mdnes riigis
on mobiilseadmete kasutamine sdidu ajal piiratud.

Risk lastele

See toode ei ole manguasi ja ei ole moeldud lastele. See vdib sisaldada vaikesi osi ja
liimi, mis voivad kujutada endast ohtu lastele. Hoidke seda lastele kadttesaamatus
kohas.

Teave oige kasutamise kohta

Paigaldamine ja paigaldamine

Valige paigalduskoht ventilatsiooniavasse ja veenduge, et klamber on stabiilne ega
takista s6itmist. Esmalt sisestage sisekeermestatud rongas klambri GUhenduskohta
ventilatsiooniava sisse. Seejarel sisestage liitmik juhtmevaba alusplaadi Gmmargusse
valiskeermega auku ja kruvige see sisse. Asetage telefon hoidikusse nii, et ekraan oleks
nahtav, ilma et peaksite oma pead ara pd6rama.

Uhilduvus teie seadmega
Stabiilsuse tagamiseks kasutage telefoni suurusele ja kaalule sobivat kinnitust.

Toote hooldus ja hooldamine

Kontrollige, kas pistikud vdi kaablid on kahjustatud véi kulunud. Kahjustatud
komponendid vdivad mojutada laadimise kvaliteeti voi pdhjustada luhise ohtu.
Eemaldage traadita laadijalt tolm ja mustus pehme, kuiva lapiga. Arge kasutage mérga
puhastusvahendit. Enne juhtmevaba laadija Uhendamist kontrollige, et toitepinge
vastaks seadme nduetele. Vale pinge vdib kahjustada laadijat voi Uhendatud seadet.
Puhastamist ja hooldust ei tohi kasutaja poolt teostada lapsed, valja arvatud juhul, kui
nad on vahemalt 8-aastased ja neid juhitakse. Alla 8-aastaseid lapsi tuleb hoida
seadmest ja selle toiteallikast eemal. Kontrollige regulaarselt hoidiku seisukorda ja
poorake tdhelepanu kinnitavatele osadele, nagu iminapad, klambrid voi klambrid. Kui
hoidik on kahjustatud, asendage see uuega. Puhastage hoidikut pehme niiske lapiga
ning eemaldage tolm ja mustus, mis vdivad selle haardumist méjutada. Kasutamine
aarmuslikes tingimustes Kdrge voi madala temperatuuri korral kontrollige, et hoidik



sailitaks oma omadused (nt iminapad voivad vaga madalatel temperatuuridel kaotada
haardumise). Arge paigaldage hoidikut otsese paikesevalguse kaes olevatesse
kohtadesse, et valtida telefoni Ulekuumenemist.

Ohutu kérvaldamine

Koérvaldage kahjustatud voi kulunud traadita laadijad ja hoidikud vastavalt e-jaatmete
ringlussevotu eeskirjadele. Votke ihendust kohaliku taaskasutuskeskusega
nduetekohase todtlemise kohta. Materjalide ringlussevott: paljusid hoidjate
komponente, naiteks kummipadjad vdi metallosad, saab ringlusse votta. Votke
kasutatud hoidiku nduetekohaseks kérvaldamiseks Uhendust kohaliku
ringlussevotukeskusega.

BAKR s.r.o. deklareerib kdesolevaga, et Tactical MagForce EQUI2P, mudelinimetus OJD-
Q208, vastab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on
kattesaadav jargmisel veebilehel https://www.bakr.cz/tactical-magforce equi2p.html.

See toode ei genereeri ega salvesta kasutajaandmeid ELi maaruse 2023/2854
tdhenduses.

Tootja: BAKR s.r.0., Tfrebohosticka 564/9, Praha, 100 00, TSehhi Vabariik,
tactical@bakr.cz.

Importija: BAKR s.r.o., Tfebohosticka 564/9, Praha, 100 00, TSehhi Vabariik,
tactical@bakr.cz.



TACTICAL MAGFORCE EQUI2P
Takticki MagForce EQUI2P bezi¢ni auto nosac za punjenje s magSafe funkcijom i Qi2
tehnologijom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Progitajte ovaj priru¢nik prije upotrebe.

Navod k pouziti

1. Prije prve upotrebe, provjerite kompatibilnost vaseg uredaja s podacima navedenim u
specifikaciji i kompatibilnost bezi¢nog punjenja.

2. Prvo, prikljucite USB kabel u USB priklju¢ak u automobilu, a zatim prikljucite drugi kraj
kabela u bezi¢nu podlogu za punjenje. Nakon toga mozete postaviti uredaj koji zelite
puniti na bezi¢nu podlogu. Punjenje ¢e automatski zapoceti.

3. Uredaj ¢e se puniti maksimalnom snagom od 15 W koristeci Qi2 tehnologiju.

4. Za pocetak punjenja, maksimalna debljina straznje strane poklopca uredaja je 8 mm.
5. Svaki uredaj ima indukcijsku zavojnicu na drugom mjestu, idealno postavite uredaj na
punjac u sredinu.

6. LED indikacija

1. Nakon spajanja USB kabela, LED indikacija na beZicnoj podlozi ¢e svijetliti
Zuto.

2. U stanju pripravnosti, LED indikacija ¢e svijetliti Zuto.
3. Prilikom punjenja, LED indikacija ¢e se ugasiti i nece svijetliti.

4. Zuta LED lampica treperi kada detektuje strani predmet.

Specifikacije proizvoda

Broj modela: OJD-Q208

Ulaz tipa C: 9V/2.22A

Maksimalna snaga: 15W

Tehnologija bezi¢nog punjenja: Qi2

Brzo punjenje: QC3.0/PD

Maksimalna udaljenost punjenja: 8mm
Pre¢nik punjac¢a: 63mm

Materijal: ABS

Boja: Crna

Paket ukljucuje: Punjac, nosac za ventilacioni otvor u automobilu, set metalnih
prstenova, USB C kabl 1m, korisni¢ki priru¢nik



Sigurnosna obavijest

Bezi¢ni punjaci su dizajnirani za punjenje odredenih uredaja, kao Sto su telefoni, tableti,
baterije ili bezi¢ni uredaji. KoriStenje bezi¢nog punjaca u druge svrhe moze ostetiti
punjac ili uredaje koji se pune. Provjerite bezi¢ni punja¢ na vidljiva oSte¢enja, kao Sto su
pukotine, ogrebotine ili oStec¢eni konektori. OSteceni bezi¢ni punja¢ moze uzrokovati
kratki spoj ili pregrijavanje, Sto moze biti opasno. Nemojte koristiti oSteceni punjac.
Provjerite da li beZi¢ni punjac odgovara specifikacijama vaseg uredaja. Koristite samo
ispravnu vrstu punjaca preporucéenu za vas uredaj. Za punjenje uredaja koristi se
indukcijska tehnologija. Nemojte stavljati metalne predmete na bezi¢ni punjac. To moze
oStetiti punjac ili uredaj. Bezi¢ni punjaci nisu otporni na vodu ili vlagu. Nemojte ih
koristiti u vlaznim okruzenjima niti ih izlagati vodi.

Prilikom upotrebe, osigurajte dovoljnu ventilaciju i izbjegavajte pregrijavanje uredaja, Sto
moze dovesti do oSteéenja ili opasnosti od pozara. Ovaj proizvod nije igracka i nije
pogodan za djecu. Sadrzi male dijelove i ljepila koja mogu biti opasna za djecu. Cuvati
van dohvata djece. Uvijek pratite status punjenja prilikom punjenja uredaja. Ne
ostavljajte bezi¢ni punjac bez nadzora kako biste izbjegli preopterecenije ili pregrijavanje.
Bezi¢ni punjac¢ Guvajte na sigurnom mjestu kako biste sprijecili njegovo gnjecenje,
ispustanje ili prljanje. Izbjegavajte koriStenje bezi¢nog punjaca u okruzenjima s
ekstremnim temperaturama, jer to moze utjecati na njegovu funkcionalnosti sigurnost.
Koristite punjac na temperaturama izmedu 0°C i 40°C. Ekstremne temperature mogu
oStetiti uredaj. Ne izlazite bezi¢ni punja¢ mastima, ulju, hemikalijama ili sredstvima za
Cisc¢enje, koja mogu ostetiti materijali njegovu funkcionalnost. Proizvod je pokriven
garancijom u skladu sa zakonskim propisima koji su na snazi u zemljama u kojima se
prodaje. U slucaju problema sa servisom, obratite se prodavacu od kojeg ste kupili
uredaj. BAKR s.r.o. nije odgovoran za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom. Ovaj
uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostimaili bez iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su
upuceni u siguran nacin koriStenja uredaja i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem.

Sigurnost u upotrebi

Sigurnost u radu

Koristite drza¢ na nacin koji vas ne ometa tokom voZznje: stavite uredaj u drzac prije
voznje. Izbjegavajte rukovanje telefonom tokom voznje. Koristite glasovne funkcije ili
hands-free nacin rada, ako je dostupan. Montiranje drza¢a Uvijerite se da je drzac
montiran na mjesto koje ne zaklanja ili ometa pogled vozaca. Za drzaCe montirane na
vjetrobransko staklo, uvjerite se da ne krSe saobracajne propise u vasoj regiji.



Zastita uredaja

Provjerite je li drza¢ kompatibilan s vasim telefonom u pogledu veli¢ine i tezine. Uredaj
koji je premalen ili loSe pri¢vr§éen moZe ispasti tokom voznje. Zastitite telefon od
pregrijavanja, posebno ako je drzac izlozen direktnoj sun¢evoj svjetlosti.

Rizik od oStec¢enja drzaca
Ne koristite drzac ako su neke od njegovih komponenti, poput stezaljki ili vakuumskih
caSica, oStec¢ene. To bi moglo dovesti do pada telefona i njegovog oStecenja.

Opasnost za putnike

Pazite da telefon nije postavljen na nacin koji bi mogao ugroziti putnike u slu¢aju naglog
koCenja ili sudara. Pridrzavajte se saobracajnih propisa: Montiranje drzaca i koriStenje
telefona u vozilu treba biti u skladu s lokalnim saobrac¢ajnim propisima. U nekim
zemljama je upotreba mobilnih uredaja tokom voznje ograni¢ena.

Rizik za djecu
Ovaj proizvod nije igracka i nije namijenjen djeci. MozZe sadrzavati sitne dijelove i ljepila
koja mogu predstavljati opasnost od gu$enja za djecu. Cuvati van dohvata djece.

Informacije o pravilnoj upotrebi

Sastavljanje i postavljanje

Odaberite mjesto za montazu u otvoru za ventilaciju i provjerite je li drza¢ stabilanine
ometa voznju. Prvo umetnite Zzenski navojni prsten u spoj drzaca u otvoru za ventilaciju.
Zatim umetnite spoj u okrugli muski navojni otvor na bezi¢noj podlozi i pricvrstite ga
vijcima. Postavite telefon u drzac tako da ekran bude vidljiv bez potrebe da skidate glavu
s ceste.

Kompatibilnost s vasim uredajem
Da biste osigurali stabilnost, koristite drzac¢ koji je prikladan za veliCinu i tezinu telefona.

Odrzavanje i njega proizvoda

Provjerite da konektori ili kablovi nisu oSteéeni ili istroSeni. OSteéene komponente mogu
utjecati na kvalitet punjenja ili dovesti do rizika od kratkog spoja. Uklonite prasSinu i
prljavstinu s bezi¢nog punjaca mekom, suhom krpom. Ne koristite sredstva za mokro
CiScenje. Prije spajanja bezicnog punjaca provjerite odgovara li napon napajanja
zahtjevima uredaja. Nepravilan napon moze ostetiti punja¢ ili povezani uredaj. Ci§éenje i
korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. Djeca mlada od 8 godina moraju se drzati dalje od uredaja i njegovog
napajanja. Redovno provjeravajte stanje drzaca i obratite paznju na dijelove za
pricvrSc¢ivanje kao Sto su vakuumske ¢asice, kopce ili stezaljke. Ako je drzac oSteéen,



zamijenite ga novim. Ocistite drza¢ mekom, vlaznom krpom i uklonite prasinu i
prljavstinu koja moZe utjecati na njegovo prianjanje. Koristite u ekstremnim uvjetima U
slucaju visokih ili niskih temperatura provjerite je li drzac¢ zadrzao svoja svojstva (npr.
vakuumske ¢asice mogu izgubiti prianjanje na vrlo niskim temperaturama). Ne
montirajte drza€ na mjesta izloZzena direktnoj suncevoj svjetlosti kako biste izbjegli
pregrijavanje telefona.

Sigurno odlaganje

Ostecene iliistroSene bezi¢ne punjace i drzace odlozite u skladu s propisima o
recikliranju elektroni¢kog otpada. Za pravilan tretman obratite se lokalnom centru za
recikliranje. Recikliranje materijala: Mnogi dijelovi drzaca, poput gumenih jastucicaiili
metalnih dijelova, mogu se reciklirati. Za pravilno odlaganje koriStenog drzaCa obratite
se lokalnom centru za recikliranje.

Ovim putem, BAKR s.r.0. izjavljuje da je uredaj tipa Tactical MagForce EQUI2P, oznaka
modela OJD-Q208, u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cijeli tekst EU izjave o
uskladenosti dostupan je na sljede¢oj web stranici https://www.bakr.cz/tactical-
magforce equi2p.html

Ovaj proizvod ne generira niti pohranjuje korisni¢ke podatke u smislu EU Uredbe
2023/2854.

Proizvodac: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Ceska Republika,
tactical@bakr.cz

Uvoznik: BAKR s.r.0., Tfebohosticka 564/9, Prag, 100 00, Ceska Republika,
tactical@bakr.cz
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